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Beryn

VY cyuyacHux ymoBax rmoOaizailii Ta aKTUBHOIO PO3BUTKY MDKKYIBTYPHHX
KOHTaKTIB OCOOJMBOrO 3HAu€HHs HalyBae Mepekiajg sK 3acid KOMYHIKalii Mix
peCTaBHUKAMU PI3HUX MOBHUX 1 KyJIbTYPHHUX CIUIBHOT. 3aBISKH MEPEKIIAy CTa€E
MOKJTUBUM TIOIIMPEHHS HAYKOBUX, KYJABTYPHUX Ta JITEPATypHUX JIOCATHEHD PI3HUX
HApoJiB, 1[0 CIPHUSE€ B3aEMHOMY 30aradyeHHIO KyJabTyp 1 (OpMYBaHHIO
MDKKYJIBTYPHOTO Jianory. Y I[bOMy KOHTEKCTI XyHOXKHIM Tepekyaj Tocinae
ocoOyMBe MICIE, OCKUIBKM BIH HE JIMILE Mepeaae 3MICT JIITepaTypHOro TBOpY, a U
BIITBOPIOE HOTO XyHOXKHIO (OpMY, CTHIIICTHYHI OCOOJHMBOCTI Ta KYJIbTYPHHM
KOJIOPHT.

XyH0XHIH TEKCT € CKJIAJITHIM MOBHHUM SIBHILEM, Y SKOMY ITOETHYIOTHCSI MOBHI,
CTWJIICTUYHI Ta KYJbTYpHI €JeMEHTU. ABTOp XYIOKHBOTO TBOPY YacCTO
BUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0u, IO BiJOOpa)karoTh OCOOJMBOCTI HaIllOHAJIBHOT
KYJABTYpH, TPaIuIlii, icTOpii Ta moOyTy meBHOTo Hapoay. OJTHUM i3 HAMSICKPABIIITUX
IPOSIBIB TaKOi KyIbTYpHOI cierudiku € peaii — cjaoBa a00 CIIOBOCIIOTYYCHHS, 1110
M03HAYAIOTh MPEIMETH, SBHINA YU TIOHATTS, XapaKTePHI JJIs1 )KUTTS IIEBHOTO HApO.Yy,
1 BIICYTHI B 1HIIMX KYyIbTypax a00 MarOTh CYTTEBO BiJIMIHHI BiATIOBITHUKH.

[Ipobnema mepeknagy peamii € OOHIEWD 3 HAWOUIBII CKIATHUX Y
nepeKkiaao3HaBcTBi. Lle 3yMoBIeHO TMM, IO Taki OJWHHMII 3a3BHYail HE MalOTh
psIMUX €KBIBAJICHTIB Y MOBI1 niepekiany. Peanii BigoOpakaroTh yHIKaIbHI €JIEMEHTH
MaTepialibHO1 Ta TYXOBHOI KYIbTYpH, BKJIFOUAIOYH TPAUIlli, COIlialibHI IHCTUTYTH,
ICTOpUYHI TOAil, HAI[IOHAJIBbHI CTpPaBHU, EIEMEHTH OfTY, AaJMIHICTPATUBHI
CTpyKTypHu, Treorpadiuni Ha3Bu Ta iHmI crnenudiydai mnoHaTTa. Came TOMY
NepeKiIaadeBl JOBOAUTHCS NIYKaTH PI3HOMaHITHI crocobu iX mepemadi, 1mo0
30eperTu 3MiCT 1 BOJHOYAC 3POOUTH TEKCT 3PO3YMUINM JIJISl YMTAYA 1HIIO1 KYIbTYPH.

Oco06MBO akTyallbHOIO TpoOJeMa mepekiaay peaniid € y cepl XydoKHbOT
miteparypu. Y XyJdOXKHIX TEKCTaX 3a3HAu€Hl €JIEMEHTH BUKOHYIOTh BaXKIIUBY

(YHKIIIO CTBOPEHHSI HAI[IOHAJIBHOTO KOJOPUTY, (GOPMYIOTh aTMocdepy TBOpPY Ta
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JOTIOMAaraloTh YUTAYEBl 3aHYPUTHUCS Y KYTbTYpHE CEPEOBHIIE, OMICAHE aBTOPOM.
BoHu MOXyTh XapakTepHU3yBaTH ICTOPUYHY €M0XY, COLIaIbHUI CTATyC MEPCOHAXKIB,
0COOJIMBOCTI IXHBOTO CIIOCOOY JKUTTA Ta CBITOIVISAY. TOMY TOYHICTD 1 aJIEKBaTHICTb
nepexnany peaniid 6e3nocepeHbO BIUIMBAIOTh HA CIPUMHATTS XyAOXKHBOTO TBOPY
YUTAYEM.

[lepeknan XymokHIX TEKCTIB 3 aHIVIIMCHKOI MOBHM Ta Ha aHDIIMCBKY Mae
ocoOnuBy cnernudiky, OCKUIbKM aHIJIOMOBHA KYJIbTypa MAa€ BIACHY CHUCTEMY
ICTOPUYHMX, COLATbHUX Ta KYIbTYpPHUX peaniil. AHIIIAChKa MOBa (PYHKIIIOHYE Y
OaraTbox KpaiHax cBiTY, 30kpema y Benukiit bpuranii, CLLIA, Kanani, ABcTpanii Ta
IHIINX Jep)KaBaX, KOKHA 3 SIKUX MAa€ CBOi KYJIBTYpHI OCOOJNMBOCTI. Y XyZOXKHIX
TBOpaX AaHMIIOMOBHHX aBTOPIB YacTO 3YCTpPIYalOThCS peamii, MOB’s3aHi 3
ICTOpUYHUMH  TOAISIMH, CHUCTEMOK) OCBITH, aJMIHICTPAaTUBHUM  YCTPOEM,
TPaIUIIIMUA Ta TIOBCAKJACHHUM KHTTSAM. Y TMpOIeci MepeKiaay TaKi elIeMEHTH
MOXYTh BHUKIIMKATH 3HAYHI TPYIHOIIl, OCKUIBKM BOHHM NOTPEOYIOTH HE JIHUIIe
MOBHOT0, a i KyJIBTYPHOI'O OCMHUCJICHHS.

VY nepeknano3HaBCTBI ICHYE KUIbKA ITIXO/IB IO BU3HAYCHHS MOHSITTS «peatii.
Y mupokoMy pPO3YMiHHI 3a3HAu€H1 €JIEeMEHTH pO3IVISAAIOThCA SK CJIOBa, IO
MO3HAYAIOTh MpeAMEeTH a0o0 SBUINA, XapaKTEPHI JJIA MEBHOI KYJIbTYpPHU 1 BIICYTHI B
iHmMUX MoBax. Jleski MOCHITHUKM MIAKPECHIIOTh, IO peajii € HOCIIMH
HaIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHOT 1H(GOpMaIlii Ta BAXKIIMBUMHU €JIEMEHTaMHU MOBHOI KapTUHU
cBiTy. BoHn BimoOpaxaroTh YHIKaJIbHUN TOCBII IEBHOTO HAPOAY, HOTO ICTOPUIHHIMA
PO3BUTOK Ta KyJABTYPHI TPAJIHIIii.

HaykoBuii iHTEpeC 10 AOCTIIKEHHS peasiii Ta cCoco0iB iX MmepekIaay BUHUK
e y XX CTOMITTi. 3HAYHUI BHECOK Y PO3BUTOK ITi€T MPOOIEMATHKH 3pOOIH BiTOM1
JOCITITHUKH TIEPEKIIa03HABCTBA, SIK1 pO3TIISIalii OCOOIMBOCTI TIEpeadi KyabTypHO
cnierupivHOT JIEKCUKH y TPOIIECl MepeKiIamy. Y Mmpamsgx y4deHUuX Oyno po3poOieHo
pi3Hi knacudikarii peatiii, a TAKOK OMMMCAHO OCHOBHI MEPEKIIaIallbKil CTpaTerii, M0
3aCTOCOBYIOTBhCS Ui iX mepenadi. Cepen Takux cTparerii MOKHa BHOKPEMHTHU

TPAHCKPHUII[I}0,  TpaHCHITepallilo,  KaJbKyBaHHS,  ONUCOBUM  MEpeKIa,
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BUKOPUCTAHHS (DYHKI[IOHAJIbHOTO aHAJIora, FreHepai3alito, KOHKPETHU3aLliio Ta 1HII1
IPUKOMU.

Koxxna 3 mux crpareriii mae cBoi mepeBaru Ta Heaodiku. Hampuxnan,
TPAHCKPHUIIIIisl I03BOJISIE€ 30€PETTU OPUTIHATILHE 3ByUYaHHS CJIOBA, OJTHAK MOXE OyTH
HE3pO3yMUTOK0 [JIsi 4yMTada Oe3 JOAAaTKOBHX MOsCHEeHb. ONUCOBUI mepeKia,
HaBIIAKK, 3a0e3nedye 3pO3yMUIICTh 3MICTY, aje MOXe MPU3BOAMTH 1O BTpaTH
JAKOHIYHOCTI ~Ta  CTWJIICTUYHUX  OcOoONMBOCTEH  TeKcTy. Bukopucrtanus
(GYHKIIOHATBPHOTO aHajiora JOoNoMarae ajanTyBaTd TEKCT O KyJAbTypH YHTadya,
NPOTE 1HKOJNHM MPHU3BOAWTH IO YACTKOBOI BTpAaTH HaIliOHAIBHOTO Kojoputy. Came
TOMY BHOIp MEpEeKJIaJanbkoi CTparerii 3aJIeKUTh Bii KOHTEKCTY, *aHPY TBODY,
CTHJIICTUYHUX 0COOTMBOCTEH TEKCTY Ta MEPEKIIaAabKoro HaMmipy.

AKTYaJbHICTh TEeMH IOCJTIIKeHHsI 3yMOBJICHA KUIbKOMa YMHHUKaMHU. [lo-
mepiie, y Cy4acHOMY CBITi CIIOCTEpIra€TbCcs 3HAYHE 3pPOCTaHHS IHTEpecy M0
nepeKiIany XyHdOXKHbO1 JITepaTypu, IO TIOB’S3aHO 3 AaKTHUBHUM PO3BUTKOM
MDKHApPOJIHOTO KyJabTypHOTO 00MiHy. Ilo-apyre, mepekian XymoKHIX TEKCTiB
notpelye 30epeeHHs He JIUIIE 3MICTY, ajie i KyJIbTYpHOI crieliudiku opuriHamty, o
Hajae mpobieMi repenadi peaniid ocoOnuBoro 3HadeHHs. Ilo-Tpere, y mporeci
nepeKiaay peali 4acTo BUHUKAIOTh TPYAHOII, ITOB’ 3aH1 3 BIICYTHICTIO MPSIMUX
€KBIBaJICHTIB Y MOBI ITepeKIIaay, 110 BUMArae BijI epekiiagadya 3acTOCYBaHHS PI3HUX
nepeKIaabKuX CTPaTeTii.

Kpim Toro, akTyanbHICTh TEMH BU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO CUCTEMAaTH3aIlii Ta
aHai3y NMepeKIagabKuX MPUHOMIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTRCS JJIS Mepeaadi peaii y
XYIOKHIX TekcTax. JloCHi/DKeHHS IMX CTpaTeriii JTO3BOJISIE€ IIHOINE 3pO3yMITH
MEXaH13MH MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIl Ta CIIPHsIE TMiABUIICHHIO SKOCTI MEPEKIIaTy
XyIOXKHBO1 JIiTepaTypu. BuBYEeHHS O0COOMMBOCTEH TEpeKiIany 3a3HAYCHHX
€JIEMEHTIB TaKOXK Ma€ BAKIIMBE 3HAYCHHS JUTSI MIJITOTOBKU MaOyTHIX MepeKIiaadis,
OCKLUTBKH (POPMY€E HaBHUKHU POOOTH 3 KYJIBTYPHO CHEIM(ITHOIO JIEKCUKOO.

MeTow naHoi podOTM € [OCHIDKEHHSI CTparerid mnepekiamy peaiid y
XYIOKHIX TEKCTaX aHMIIMChKOI0 MOBOIO Ta aHaji3 OCOOJIMBOCTEW IiX mepenadi y

MpoIieci mepeKIamy.



JIist TOCATHEHHS MOCTaBIEHOT METH OYyJO MOCTABJIEHO TaKl 3aBAAHHS:

1. PO3IIISIHYTU MOHATTS peaiiil y CydacHOMY NEepeKia 03HaBCTBI;

2. poaHajlizyBaTH OCHOBHI KiacuQiKallii peaii;

3. JOCJIIIUTH OCHOBHI CTpaTerii Ta COcO0u NepeKiaay peatiid;

4. BU3HAYUTH POJIb pealliil y XyJIOKHIX TEKCTax;

5. npoaHaji3yBaTH MPUKIAIW NEPEeKIaay peayiid 3 aHNINHChKOI MOBHU y

XYHAOXKHIX TBOpaX.

006’exTOM I0CiTKEeHHS € pealii y XylT0XKHIX TeKCTaX aHINIIMChKOK MOBOIO.

IIpeaMeToM ociAKeHHsI € cTpaTerii mepexyiaay peajid Ta 0COOJIMBOCTI iX
BUKOPHUCTAHHS Y Xy[I0KHBOMY TEPEKIaIi.

Y po6oTi BUKOPUCTAHO TaKi METOIU JOCIHIIKEHHS: OMHCOBUUA METOH IS
aHaI3y TEOPCTUYHUX IOJIOKEHb, METOJI MOPIBHAIBHOTO aHAJI3Y JUISl 3iCTaBICHHS
MOBHUX OJWHUIIb OpHUTIHATY Ta TepeKiIaay, KOHTCKCTyallbHUW aHami3 s
BU3HAYEHHS 3HAYEHHS peajii y KOHKPETHOMY TEKCTI, a TaKoX METOA
NEPEKIaIalbKOTO aHaTI3Yy.

MarepiajioMm J0CJiUKeHHsI CTAIM peaii, BiAIOpaHi 3 MEPIIOro PO3ILTY
pomany «Anne of Green Gables» Lucy Maud Montgomery, onry6itikoBanoro y 1908
porii. BuGip came nepmioro po3iiry poMaHy 3yMOBJICHUM BUCOKOIO KOHIICHTPAIIIEIO
KyJIbTYpHO MAapKOBaHOI JIGKCHMKH, fKa CTaHOBUTh 3HAYHUW IHTEpeC JJId
NePEeKIIaI03HABYOr0 aHajizy. TeopeTHYHy OCHOBY JOCIIPKEHHS CTAHOBJISATDH MpaIli
Cy4aCHUX YKPaiHCHKUX Ta 3apyODKHUX JIIHTBICTIB 1 MEPEKIIaJ03HABIIIB, PUCBIYCH1
npobiiemMam pealiii, 6e3eKBIBAICHTHOI JIEKCHKH Ta XyI0KHBOTO TIEPEKIANY.

IpakTuyHe 3HAYEHHS JOCHIHDKECHHS TOJISITAa€ Y MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
HOro pe3yabTariB y Kypcax 3 Teopii Ta MPaKTUKH MEepeKIIany, MepeKiago3HaBCTBa Ta
ctiwmictuku. OTpuMaHi pe3ylnbTaTd MOXYTh OyTH KOPHUCHUMHU JUIsl CTYIICHTIB-
digomoriB, IOCTIAHUKIB IEPEKIaJ03HABCTBA Ta MEPeKIaaadiB  Xyd0KHBOT
JiTepaTypu.

Anpobayis pezyromamie docniodicerns. OCHOBHI MOJOXKEHHS Ta PE3yJAbTaTH
kBadiQikaniiiHoi poOOTH BUCBITIEHO y cTarTi «Strategies for translating realia in

literary texts from English», omyOmikoBaniii y 30ipui HayKOBHX CTaTei
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«CtynentctBo. Hayka. [nozemna moBay (Nikiforova and Shpychko “ Strategies for
Translating Realia ), Te3ax nonosinei «Peculiarities of translating realia in English
literary texts: strategies and challenges of reproducing cultural specificityy,
BUCBITJIEHUX Ha BceykpaiHChKii HayKOBO-TEXHIUHIM KoH(epeHuli 3100yBayiB
BUIOT OCBITH «CTanuil po3BUTOK MICT: MOCTBOEHHUU mepion» (Nikiforova and
Shpychko “Peculiarities of translating realia”) Ta «Cultural and linguistic aspects
of realia translation in English literature», npencrasinenux na XII MixnapogHoMy
dopyMi MOJOAMX BYEHUX 1 CTYAEHTIB «JlOCIIIKEHHSI Ta OCBITa B IIOOAIBLHOMY
CBITI: €BpoiHTerpamiininpouecu» (Shpychko and Nikiforova “Cultural and
linguistic aspects of realia”’) (Xapkis, 2026).

KBamidikamiiina pobora ckiIaiaeTbcs 31 BCTYNY, JABOX PO3LIiB, BUCHOBKIB,
CTIIMCKY BUKOPUCTaHUX JDKEPEIT Ta AOAATKY.

3aranbpHUi 00CIT pOOOTH CTAHOBUTH 63 CTOPIHOK JIPYKOBAHOTO TEKCTY.
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PO3AJI 1. PEAJIIA K OB’E€EKT XYIOXKHBOI'O ITEPEKIIALY

1.1 XyIoKHIN mepexiaa sik BUJT epeKIIalalbKoi JIsITbHOCTI

XyAOXKHIN Tepekia]  HaJIeKHUTh 0 HaWCKIQJAHIIIMX 1 HaWBaXJIMBINIAX
pi3HOBHIIB mepexnafanbkoi JismpHOCTI. Moro cyTHIiCTh mojisrae y BinTBOpeHHI
JITepaTypHOro TBOPY 3aco0aMU 1HIIOT MOBH 31 30€peXKEHHSIM HE JIMIE 3MICTOBOTO
HATOBHEHHS, a i €CTETUYHO1 (POPMHU, CTHITICTHYHUX OCOOIUBOCTEN Ta €MOI[IITHOTO
BIUIMBY OpuriHainy. Ha BinMiHy BiJl IHIIMX BU[IB MEpPEKIaAy, J€ MPIOPUTETOM €
iHbopMaIlliiiHa TOYHICTh, Yy XYAOKHbOMY TIE€peKiIaal HE MEHII BaXKJIMBUMH
BUCTYIIAOTh OOpa3HICTh, PUTMOMENIOANKA TEKCTY, 1HIWBITyalbHUN CTHIIb aBTOpPa
Ta KyIbTypHUH niaTekcT (Hosikosa 150).

XyaoKHS JiTepaTypa TPAIUIINHO PO3TISIAAETBCS SK BAXKJIUBUN HOCIH
HAI[IOHAJIBHOT KYJIbTYpPH, ICTOPUYHOI I1aM’AT1 Ta KOJIEKTUBHOTO CBITOIIISIY: caMe B
HIl 3HaXOJSATh BiOOpakKeHHs TpaAuIlii, CHCTeMa IIHHOCTEH, CYCIUIbHUN JTOCBIT 1
IyXOBHI OpieHTHPH TIeBHOTO Hapony (horoapuyx O.FO. ma in. 128). Tomy nepekian
XYZO’)KHBOT'O TEKCTY HE MOKE€ 3BOAUTHCS 0 (HOPMAIBHOTO BIITBOPEHHS MOBHUX
OJIMHUITH - WOTO0 3aBJaHHS IOJATaE Yy NMEPEHECEHHI IUIICHOTO XYAO0KHBOTO CBITY
TBOPY B IHIIY MOBHY W KynbTypHY cuctemy. Came TOMY XYIOXKHIM TepeKiaja
CIIPaBEJIMBO BBAXKAETHCS BAXKIMBUM 3aCO00M MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIil.

HaykoBI1i HaroiomymTh, IO CKIAAHICTh XYA0KHBOTO MEPEKIIaTy 3yMOBICHA
0aratopiBHEBOIO CTPYKTYpPOIO JIITEPATypHOTO TEKCTY, y SKOMY B3a€EMOJIIOTH
JEKCUYHUHM, TPaMaTHYHUN, CTWIICTHYHUNA Ta KYyJIbTYPHHH piBHI. ABTOp MOXe
BJIABATHCS JIO apXai3MiB, J1aJCKTU3MIB, IHIHBIAyaJIbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB Ta
IHIIMX 3ac001B 1T CTBOPEHHS MEBHOTO XyMOKHBOTO edekty. Ilepemaua takmx
€JIEMEHTIB MOBOIO TEpeKaay BUMarae He OyKBaJBHOTO KOTIIOBAaHHS, a 000Dy
(GYHKIIOHATHHO PIBHOLIHHUX BIAMOBITHUKIB (T1yuux 209).

[IpuHuMmoBa BIAMIHHICTh XYJOXHBOTO MEPEKIAy BiJl HAYKOBO-TEXHIYHOIO

g O(IIHHO-ALIIOBOTO MOJISITAE B MPUPOJAI CAMOr0 TEKCTY. Y CHelladi30BaHuX
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KaHpax IOMIHYIOTh 1H(pOpMAaTHUBHA (PYHKIIS, JIOTIYHA MOCHIIOBHICTh BUKJIALY Ta
TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTh. XYAOXKHIA JK€ TBIP € YHIKaJbHUM AaBTOPCHKUM
IPOJIYKTOM, y SIKOMY 3MICT HEPO3PUBHO MOB’s3aHUM 13 (OPMOIO MOTO BUPAKECHHS.
Came TOMY OJMH 1 TOM caMMil TBIp MOXE MAaTH KUIbKa NMEpeKjafalbKuxX Bepcii,
KO’KHa 3 SIKUX TPOTIOHYE BIACHY IHTEpPIpETallilo, 3aJUIIAI0YUCh MPUIHHITHOIO 3
NOrJISAY XyJI0XKHBOI afekBaTHOCTI (Hosikosa 150).

Cepen OCHOBHHX (YHKIIH XyIOKHBOTO TMEPEKIaTy BHOKPEMIIIOIOTH
ecTeTMuHy Ta 1HpopMatuBHy. Ecrtetnuna ¢QyHkuis mnonsirae y BIATBOPEHHI
XYZ0XXHBOTO BIUTUBY OpUTiHAITY HA YATa4a, TIepeadi Horo eMOIiifHOT TOHAIBHOCTI,
o0pa3HOi CHCTeMH, CUMBOJIKM Ta CTUJIICTUYHOI CBO€piAHOCTI. IHQopmaTuBHA -
3abesneuye miepenady (alOynu, aBTOPCHKUX 1JIeH, XapakTepiB NEPCOHAXKIB Ta
3MICTOBO1 CTPYKTypH TBOPY (Hiozenvcoxa 473). Peamizamiss 000X (QyHKIIH y
KOMILIEKC1 BU3HaYa€e 0araTOBUMIPHICTh XyJ0KHBOTO MEPEKIANY SK MPOIIECY.

KirodoBy posib y 1bOMY TIpOIlECi BiJirpae OCOOHCTICTh TEepeKiiajaya.
Bucrynairour MOBHHM MOCEPETHUKOM MIK JIBOMa KyJIbTypaMH, IHTEPIPETATOPOM
XYJ0KHBOT'O TEKCTY, BiH (DAKTUYHO CTBOPIOE HOBY MOBHY (DOpMY BKE€ ICHYIOUOTO
TBOPY, MparHy4u 30eperTd Horo 3MICTOBY Ta €CTETHYHY IUIICHICTB. [[ns mporo
nepekiiagady Ma€e TMOETHYBAaTH BHCOKY MOBHY KOMIIETCHTHICTBH 13 JIITEPAaTypHUM
CMaKoM, TBOPYMM MHCJICHHSM 1 3JaTHICTIO IO CTHJIICTHYHOTO MOJICITFOBaHHS.

Bognouac nmepekiiajad TOBUHEH 3aJMINATUCS MAKCUMAaJIbHO  BIPHUM
aBTOPCHKOMY 3aAyMy. Moro 3aBIaHHS IIONATaE HE y CTBOPEHHI HOBOTO
CaMOCTIMHOTO TEKCTY, a y BIITBOPEHH]1 aBTOPCHKOTO T0OJIOCY 3ac00aMH 1HIIIOT MOBH.
VY cydyacHOMY NEpeKJIag03HABCTBI M IMpoOJIeMa OCMHUCITIOETHCS Kpi3b KOHIISIIT
«HEBUJIMMOCTI TIEpeKyIaaaday, 3TiHO 3 SIKUM yBara 4nTada Mae OyTH CIpsSMOBaHa
HacamIiepel Ha aBTopa Ta TBip, a HE Ha MOBHE ITOCEPEAHMIITBO Iepeknanada (Venuti
1).

Oxpemoi yBaru 3aciayroBye mpobOiema mnepenadi KyJIbTypHO MapKOBaHHUX
OJIMHUIIb, 30KpeMa peaniid, ppa3eosori3amMiB, iICTOPUIYHUX HA3B, MOOYTOBUX MOHSITH
Ta IHIIMX €JIEMEHTIB HAI[lOHAJTBHOTO KOJOPUTY. 3a BIICYTHOCTI HPSIMUX

BIJINOBIIHUKIB TIEPEKIagad 3aCTOCOBYE Pi3HI CTpaTerii: ONHMCOBUN NEpeKIa,
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(YHKIIOHAIBHUI aHAJIOT, TPAHCKPUIMIIID, KOMEHTap a00 KOMOIHOBaHI crnocoOu
nepenadl. Bubilp mnepexiananbkoro pilleHHS 3aleKUTh BII JKaHPY TBOPY,
KOMYHIKaTUBHOI METH Ta OYIKyBaHb I[ILOBOI ayAUTOPIi.

Otxe, XyIOXKHIM TIepeKIiajl € 0COOJUBUM BHUIOM MEPEKIAIABKOI TISUTbHOCTI,
M0 TO€JHYE TOYHICTh Mepenadi 3MICTYy 3 TBOPYMM BIATBOPEHHSAM XYIO0KHBOI
¢opmu. Bin BuMmarae Bij mepekiazaya BHCOKOIO PiBHS MOBHOI, KyJbTYpHOI Ta
JITEpaTypHOi KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOX 3[aTHOCTI J10 TJIMOOKOi iHTepmpeTarlii
tekcty. CaMe 3aBASKH XyJ0)KHbOMY NEpeKiIaay JiTepaTypHi TBOPH J10Jat0Th MOBHI

KOPJIOHU, @ MDKKYJIBTYPHHI J11aJior Ha0yBa€e peaibHOTO MPAKTUYHOIO BTUICHHS.

1.2 OCHOBHI BHUKJIMKHA XYHOXXHBOTO TMepeKiaay 3 YKpaiHChbKOi MOBHU Ha

aHTIMINChKY

[lepexnan Xym0oHIX TBOPIB 3 YKPaiHChKOI MOBU Ha aHTJIINUCHKY € CKIaIHUM 1
0aratoacnekTHUM MPOIECOM, IO BUMArae BiJ| epekiiagada He JTUIIe JOCKOHAIOTO
BOJIOAIHHS 00OMa MOBaMHM, a ¥ 3HaHHA KyJbTYpHOTO, ICTOPHUYHOTO Ta
CTHJIICTUYHOTO KOHTEKCTy. KIllouoBMM 3aBHaHHSIM € Tepenaya He JIMIIE
(baKTUIHOTO 3MICTYy, a ¥ eMOIIMHOI TOHAIBHOCTI, 00pa3HO1 CUCTEMH, PUTMIYHOT
oprasizartii Ta iHIUB1IYaJIbHOT'O aBTOPCHKOTo cTHI0. CaMe 1 6araToBUMIpHICTh
3YMOBIIIO€ HH3KY CHerupiuHUX BHUKIHKIB, SKi O€3MOCepeHbO BIUIMBAIOTH Ha
TOYHICTH 1 aJIeKBATHICTh TIEPEKIAIy.

HaiioueBuaHimoro mpoOaeMor0 € TUIOJIOTIYHA PI3HUIL MK YKPAaTHCHKOIO Ta
AHTJIIACHKOI0 MOBaMH. YKpaiHChKa MOBa HAJEXHUTh JIO CIOB’STHCHKOI TPYyIU MOB 1
XapaKTepU3y€eThCS PO3BUHEHOIO CHCTEMOIO BIIMIHKIB, BUTBHUM TIOPSIKOM CIIB Y
pedenHi Ta 6aratoro Mopdoioriero. HaromicTs aHTITiiChKa MOBa Ma€ aHATITHYHUN
XapakTep, JAe TpaMaTUYHI BIIHOMICHHS 3/1€0UTBIIIOTO TEPEAAIOTHCS 32 JOTIOMOTOO
CITy»K0O0BUX cJ1B 1 (hiIKCOBAHOTO MOPANKY ciB. i CTpyKTypHI BIAMIHHOCT1 MOXKYTb
YCKJIQHIOBATH  Mepefjadyy CHUHTAKCUYHHUX  KOHCTPYKLIM 1  CTHUJIICTUYHUX

0COOJIMBOCTEN YKPATHCHKOTO TEKCTY.
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[le omHUM Ba)KJTUBUM BUKJIMKOM € TIepeava KyJIbTypHO MapKOBaHOT IEKCUKH.
VY XyIoXHIX TEKCTax 4acTO 3YCTPIYAIOThCA CJIOBAa Ta BUpa3H, SIK1 B1IOOpaKatoTh
O0COOJIMBOCTI YKPAiHCHKOI KYJIbTYpH, Tpajulliid, ictopli Ta mooyty. Jlo Takux
€JIEMEHTIB HaJjieXKaTh peaii — Ha3BU MPEIMETIB, SIBUL] a00 MOHATh, XapaKTEPHUX
JUIA TIeBHOTO Hapony. Hampuwkian, crmoBa, 10 MO3HAYalOTh HAIiOHAIBHI CTpaBH,
TPAIAULIIMHUN OST, €JIEMEHTH HAPOAHOI KYJIbTYypH 200 ICTOPUYHI IOHSTTS, MOXKYTh
HE MAaTH TOYHHUX BIJMOBIAHHUKIB B aHIJIIMCHKIM MOBI. Y TakMX BHIAJKaxX
nepeKiazayeBl JOBOJUTHCS BUKOPUCTOBYBATH pI3HI MepeKiIajalbKi cTpaTerii,
30KpeMa TPaHCKPUIIIIiI0, OMTMCOBHH Mepekiaa ado BUKOPUCTAHHS (PYHKIIIOHATBHHUX
aHaJIOT'1B.

[Toxi6H1 TpymHOIII BUHHMKAKOTH 1 MiJ Yac Tepekiany ¢pa3eosorismiB Ta
11IOMaTUYHUX BUpa3iB. Dpa3eosiorisMU 4acTo MaloTh OOpa3He 3HAYEHHS, SIKe HE
30iraeThcsl 3 OYKBaJbHUM 3MICTOM OKPEMHX CIIiB, @ B PI3HUX MOBax Taki BUpa3u
MOYTh CYTTEBO BIIPI3HITHCS, HABITh SKIIO BOHU TEpeNaloTh MOMi0HI 3HAUYCHHS.
Tomy mnepeknagad 3MmymieHud abo migOupatd (pas3eosoriyHuil  aHajior B
aHTIMCHKIN MOBI, 200 MepeaBaTH 3MICT OTIMCOBO, HEMUHYYE BTPavYar0yu YaCTUHY
00pa3HoCTI.

Oxkpemoro pobIIeMOor0 € Tiepeada CTUIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH XyT0KHBOTO
TEKCTy. YKpaiHChbKa XYyJOXHS JITepaTypa BHUPI3HAETHCS OaraTrcTBOM OOpa3HHX
3aco0iB, TakuX SK MeTadopu, emiTeTH, MOPIBHIAHHA Ta iHII Tporu. Ll enemenTn
CTBOPIOIOTh XYJIOKHIO BHPA3HICTh TEKCTY 1 (POPMYIOTH IHAWBINYyalbHUN CTHIIb
aBTopa. Y mpolieci NepeKiay BaKIUBO 30€perTH 11l CTHIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI, 1100
NepEeKIIaICHU TEKCT CITPaBIISAB HA YMTada MOMIOHUN eMOIIHHNNA BILJIUB.

[Ile oqHUM BUKIMKOM € Tiepe/ada pUTMY Ta IHTOHAIll TEKCTy. Y XyHOXKHIX
TBOPaxX, 0COOJIMBO B 1MO€311 a00 CTUITICTUIHO HACUYCHIN TTPO3i, PUTM 1 MEJIOIIHHICTh
MOBH BiJIIrParOTh BAXIUBY poiib. OCKUTBKY YKpaiHChKa U aHTJIIMChKa MOBH MAlOTh
pi3HI pUTMIYHI Ta IHTOHAIIIHI MOJIET1, TIEpeKIIaiad 3MYIIICHHH TYKATH KOMIIPOMIC
MIDK TOYHICTIO 3MICTY Ta 30€pEKEHHSIM MEIOJIUKU TEKCTY.

BaxnmBHUM acmieKTOM € TaKoXK Iepeada HalllOHATBHOTO KOJIOPHUTY. XYI0XKHI

TBOPHU YaCTO MICTATh €JIEMEHTH, IO BigoOpakaroTh cnenudiKy yKpaiHCHKOTO



15

KyJbTYPHOTO CEpeIOBUINA: TPAJIUIIii, 3BUUai, ICTOPUYHI MO111, 0COOIMBOCTI MOOYTY
Ta COLAJIBHUX BIAHOCHH. /{151 aHIJIOMOBHOTO YMTaya Takl €1€MEHTH MOXYTh OyTH
Majo3HaloMHMH a00 HE3pO3yMUTMMHU. Y TaKWX BHITQJKaX IMepeKaagad IMOBHHCH
BUPIIIMTH, YU BApTO 30€piraTu OpUTiHAIbHI KYJIbTYpHI €IEMEHTH, YU aAanTyBaTH
iX 10 KyJIbTypH YHMTAva.

Jlo uporo gomaerbes cnernudiuHa CKIaaHICTh TyMOpPY, IpOHIi Ta TP CIIiB, 10
4acTO IPYHTYIOThCSI HA OMOHIMI1, 6araTo3HavyHOCTI 200 (hOHETUUHIM cx0kocTi. Taki
e(heKTH nMpu nepeKsai HepiIko BTpayaroThCs a00 TpaHCHOPMYIOTHCS, 1[0 CITIOHYKA€E
nepekiazaya J0 MOIIYKYy HOBHMX MOBHHUX DpillleHb, 100 MepeAaaTH KOMIYHUM abo
IpOHIYHUHN e(EeKT.

KpiMm TOro, mnepekianady TMOBMHEH BpPaxXOBYBaTH OCOOJUBOCTI IUIbOBOI
aynutopii. TekcT, npu3HAYCHWH IS aHTJOMOBHHMX 4YHWTAdiB, TMOBUHEH OYyTH
3pO3yMUIMM 1 IPUPOIHUM i HUX. Lle Moke BUMaraTu MmeBHOI aganTallii TeKCTy,
30KpeMa CIIPOIIEeHHs a00 TMOSCHEHHS NEAKUX KYJIbTYpHUX elleMeHTiB. BomHodac
HaJMIpHA aJarnTallisi Mo>ke TIPU3BECTH JI0 BTPATHU HAIIOHAIBHOT crieliu(iku TBOpPY.

HaiioueBuHimow mpo6iaemMoro M Jac Mepekyiaay € BIAMIHHOCTI Yy MOBHIN
CTPYKTYp1 YKpaiHChKOi Ta aHrIiichKoi MOB. Sk 3a3Hayae H.CTupHik, ykpaiHcbka
MOBa HaJEKUTh 10 (PIEKTUBHOrO THNY, TOJI SIK aHIJIIHChKa € aHAITHYHOW. Lle
O3HAYae, 10 B YKPATHCHKIM IpaMaTUyH1 3HAYCHHS MEePEealoThCs TMEPEBAKHO Uepes
3MiHy 3aKiH4Y€Hb, CHCTEMYy BIIIMIHKIB Ta Yy3TOJDKCHHS CIJIB 3a POJOM, YHCIIOM 1
gacoM. B anrmificbkiit MOBI 111 GyHKIIIT 3/1€0LTBIIOT0 BUKOHYIOTh CTaJIUi MOPS I0K
cIiB 1 ciryx00Bi enemeHTH (Cmuprnuk 150). Tomy 3MICT, SIKHH YKpaiHCHKOIO MOKHA
BUPA3WTU OJIHIEI0 TPaMaTUYHOIO (QOpPMOIO, B aHTIINCHKIN HEpiaKo MmoTpedye
JI0JTaTKOBUX CHHTAKCHUYHUX 3aC001B.

H.3nopoBenp Haromnomye, mo ykpaiHChbka MOBa XapaKTEPU3YETHCS BITHOCHO
BUTBHUM TIOPSAKOM CJIIB: YWICHU PEYCHHS MOXYTh 3MIHIOBATH CBOE MICIIE 3aJICKHO
BiJl CMHCJIOBOTO AakKIIEHTy, IHTOHAIlli a00 CTWIICTHYHOTO 3aJyMy aBTOpa.
Hampuknan, peuenns «/lutuHa cuauth 3a poOOYUM CTOJIOM» MOXHA TTOOYTYBaTH Y
KUIBKOX BaplaHTax, 3MiHIOIOYM (Qokyc yBaru. B aHrmiicekiil MOBI Taka cBoOOja

3HAYHO OOMEXKEHIIIA, a[Ke /IS He1 TUTIOBOIO € YiTKa CTPYKTypa: MAMET, IPUCYIOK,
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APYTOPSIHI WIeHU pedeHHs (30oposeys 12—13). Came TOMy mepeKiaayeBi 4acTo
JOBOJUTHCA 3MIHIOBAaTH IMOOYIOBY BHUCIIOBIIOBaHHS, MO0 30€pertu JOriky Ta
CTUJIICTUYHUHN e(PEeKT opuriHaly.

[Ile ogHi€I0 CYTTEBOIO PO3O1KHICTIO € HASIBHICTh aPTUKIIIB B aHITINCHKINA MOBI1
Ta iX BIZICYTHICTh B YKpaiHChKil. AHTJIIHIChKa MOBa BUKOPUCTOBYE apTUKJi the, a/an
a00 Hy/bOBY (popMYy IS TIEpeIadi 3Ha4eHb 03HAYEHOCT1 Y HEO3HAYEHOCTI, TOI1 SIK
yKpaiHCbKa BUPaXKa€ I MEPEeBaAXKHO 4Yepe3 KOHTEKCT abo JOAaTKOBi JIGKCHUHI
3acobu. I[lomiOH1 PO30IKHOCTI CIOCTEPITalOThCS 1 B CHUCTEMi JIECHIBHUX YaciB:
yKpaiHChKa MOBa Ma€ OOMEXEHY KUIbKICTh 4acoBUX (OpM, TOJl K aHTJIIHCHKa
BOJIOAIE PO3TajJy>KEHOI0 CHCTEMOIO TNEPPEKTHUX 1 TPUBATUX KOHCTPYKIIIH
(Cmupnux 151-152).

Ha piBHI CJIOBOTBOPY TakoXX MPOCTEKYIOThCA TNPUHIMUIIOBI BiIIMIHHOCTI.
[Tonpu Te, 1O TpaMaTHYHI CUCTEMHU OOOX MOB € THYYKHMMH Ta 3JIaTHUMHU
IPUCTOCOBYBATUCA /10 KOMYHIKaTUBHUX ToTped (Kovtun 2(0), ykpaiHChbka MOBa
akTUBHIIIE BUKOpUCTOBYE adikcamiro. H. A. JleObeneBa 3a3Havae, 1m0 aHIIiChKA
YacTilie BAAETHCS A0 CIIOBOCKIIAIaHHs, Hanpukiaa sunflower, mother-in-law, Tonai
SK YKpaTHChKa IMTUPOKO 3aCTOCOBYE CYy(hiKCH, 0COOIMBO MECTINBI Ta 3MCHIITYBaJIbHI
dopMu. Y XymokHIX TEKCTaxX TakKi CJIOBa BIAITPAIOTh BaXKIIUBY POJIb, OCKUIBKH
nepeIaloTh EeMOIlIHHE CTaBJICHHS Ta HaIIOHAIBHY crHenudiky MOBICHHS:
30/10MeHbKULL, OUMUHKO, 2aPHeCeHbKUll, cepoeHbko. BinTBOpUTH TOM10H1 BIATIHKH
AHTITIMCHKOI0 MOBOIO 0€3 MOMITHOI BTPaTH €MOIIMHOCTI JIOCUTH CKJIAJHO. XO4
OKpeMi HaONMKeH1 BIAMOBITHUKH ICHYIOTh, SIK-OT mummy 4u daddy, cuctema
YKPaTHChKHUX MECTIMBUX (POPM € 3HAUHO MHPIIO0 (Jlebedesa H. A. ma in. 48—49).

OTxe, pO3ODKHOCTI MDK YKpaiHCBKOI Ta  aHIJIIHCHKOIO MOBaMU
IIPOCTEKYIOTHCA Ha BCIX MOBHHX PIBHSX — BiJl TPAaMaTHKUd W CHUHTAKCUCY JO
CJIIOBOTBOpY. J[71s1 mepekiagaya BOHU CTAIOTh HE JIUIIE TEXHIYHOIO TIEPEIKO010, a
11 TBOPUMM 3aBJAHHSIM, 1110 BUMArae MOITyKy OaaHCy MK CTPYKTYPHOIO TOUHICTIO
Ta XyJ0>)KHBOIO BUPA3HICTIO.

OKpiM CyTO MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, BAXKIIMBUM YHHHUKOM € TAKOX KYJIbTYpHI

BIIMIHHOCTI. MOBa He ICHy€ OKpEeMO Bijl KYJbTYpH, TOMY MEpPEKIIaJl XyA0KHbOTO
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TEKCTY (PaKTUYHO O3HAYa€ MEPEHECEHHS OJIHI€I CUCTEMU LIHHOCTEH, CUMBOJIIB 1
CMUCIIB B IHIIMH KyJIbTYPHUI HPOCTIP.

TakuM 4YMHOM, mepekya] XyAOXKHIX TEKCTIB 3 YKpaiHCbKOi MOBHM Ha
AHTJIACHKY MOB’3aHUH 13 HU3KOIO JIIHTBICTUYHHUX 1 KyJIbTYPHUX BUKIHMKIB. Cepen
HUX MOKHa BUAUIMTU CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI MK MOBaMH, Ilepeaady KyJIbTypPHO
crenu(iyHOT JEKCUKHU, Mepekia (pa3eosioriaMiB, BIATBOPEHHS CTUIICTHYHHUX
ocoOnMBOCTEN, 30€peKeHHs] PUTMY Ta IHTOHAIll TEKCTy, a TaKoX Iepeaady
HAI[IOHAJILHOTO KOJIOpUTY. [lo0aHHs IUX TPYAHOLIIB NOTPEOYeE Bijl epekiIagaya
BUCOKOTO PiBHSI MOBHOI KOMIIETEHII11, TBOPYOTO MIAXOAY Ta TITUOOKOTO pO3YMIHHS
KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTYy. CaMe TOMYy XYAOXKHIN Mepeksaj] BBAXKAETHCS OJHHUM 13

HAWCKJIQIHIIIMX BU/I1B MEPEKIaIabKOl TisJIbHOCTI.

1.3 TlousTTa peaniit Ta ix knacudikaiis

XynoxHI{ nepekaj nepeadadae He JUIIe TOYHY Mepeady 3MICTy TeKCTY, a i
BIJITBOPEHHS MOTO KYIBTYPHOI cIeIu(iku, €CTETUIHOT [IIHHOCTI Ta MparMaTHIHOTO
noreHmiany. CaMme ToMy Iepekiajiad HEMUHYYEe CTHKAETbCS 3 HEOOXTHICTIO
BUPINTYBaTH CKJIQJIHI MIKKYJIBTYPHI 3aBIaHHS, sIKI BUXOIATH JAJIEKO 32 MEXI CYTO
MOBHOI KOMITETEHIII].

Peanii sk MOBHI omuMHHWIN, MO HECYTh y CO01 KyJIbTYpHO-CIIEU(IUHY
iHpOpMAIIiI0, CTAHOBISATH ONHY 3 HAW3HAYHINIMX MEPEKIaAaIbKuX MpodieM uepes
BIJICYTHICTh TMOBHUX BIATIOBIAHHKIB y MIbOBIM MOBi (Nikiforova and Shpychko
«Peculiarities of translating realia» 33). Y mmupokoMy po3yMiHHI pearii OXOIUTIOIOTh
CIOBa W CIIOBOCTIONYYCHHS, IO IMO3HAYAOTh NPEIMETH, SBHINA, IHCTUTYIIi Ta
KOHIICTITH, TPUTAMaHHI TEBHIA KyJIbTypi U m030aBlieHI €KBIBAJICHTIB Yy MOBI
nepexnany (Kapaban 421). 11s Ge3exBiBaJICHTHICTh HE € (POPMATBHOIO Bag0l0 —
BOHA BiJoOpa)ka€ YHIKaJbHICTh KYJIBTYPHOTO JOCBiIYy Hapoay, 3akapOOBaHOTO B

MOBI.
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B ykpaiHChkOMY TIepeKIaIo3HaBCTBI BarOMUil BHECOK Y BHUBUEHHS TPHUPOIU
peamii 3poowna P.Il.3opiBuak, sxka posmisjgana ix sK MOHO- Ta MOJUIEKCEMHI
OJUHUII, 110 BIATBOPIOIOTh HAIIOHAJBHUM a00 YacOBUH KOJOPHUT 1 Mo30aBieH1
peryisipHUX BIJMOBIIHUKIB y ILILOBIM MOBI (3opiguax 58). 1 xonmernist i moci
CIIYT'y€ TEOPETUYHUM MIATPYHTSAM JUJIs1 TOCTIKEHB y 1M Taimy3i.

lonoBHOIO 03HAKOIO peasiil € IXHS KyJbTypHa MapKOBaHICTh, SIKa YCKIIQIHIOE
NOIIYK MPsIMUX €KBIBAJIEHTIB 1 3YMOBIIOE 3aCTOCYBaHHS cHenudiuHUX
nepekiananbkux crparerivt (Nikiforova and Shpychko « Peculiarities of translating
realia» 33). PI1.3opiBuak HaroJyiomnryBaja, 1o TpaJauIliiiHi JEKCUYHI BIIMOBITHUKHI
BUSBIISIOTBCS HEJAOCTATHIMU JIIs1 30€pEKEHHS CMHCIOBOTO W KOHOTATUBHOTO
HABaHTAXXCHHS KYJIBTYPHO MapKoBaHOI omuHHUIN (3opisuak 85): 3a 30BHINIHBOIO
(dbopMaTbHOI CXOXKICTIO MOXE TMPUXOBYBATHCS CYTTEBA 3MICTOBA M aKciojorivyHa
PO301XKHICTB.

Y  3axigHid = TepeKJIalo3HaBUiil  Tpaauiii MNpoOJIeMaTHKy  KYyIbTYPHO
cienuGiYHUX OIUHMITL aKTUBHO jociipkyBaiu M.beiikep Ta Il.Hpromapk.
M.beiikep po3misnana iX y KOHTEKCTI Teopii €KBIBaJEHTHOCTI, aKIIEHTYIOUH yBary
Ha TPYIHOIIAX, IMOB'I3aHUX 13 BIJACYTHICTIO KOHIIENTYaJILHOTO BIJAMOBITHHUKA B
KynbTypi penunienta (Baker 21). Il.Hpiomapk 3ampomoHyBaB TOHSTTS
«KYJIBTYPHOTO CJIOBa» SK OIMHMII, IO BimoOpakae cmociO >KUTTS 1 MHUCICHHS
NEeBHOI CIUIBHOTH Ta HE MiAJAEThCcs OykBanmbHOMY Tmiepeknany (Newmark 95).
Baromum TeopeTuuHUM JOPOOKOM CTaja il KOHIEis (iHCHKOT TOCTiTHHIT

Knacudikamis peamiii € OIHMM 13 AWCKYCIMHMX TUTaHb Yy CY4aCHOMY
NIEPEKIIaI03HABCTBI, OCKUIBKH Pi3HI TOCTITHUKU MPOMOHYIOTh HEOAHAKOB1 KPUTEPil
ixaupoi  cucremarmzamii. Tak, P.JIlL.3opiBuak BuoOkpemsroBaza  MOOYTOBI,
eTHorpadivyHi, CyCHiIbHO-TIONITHYHI, reorpadidHi Ta KyIbTypHI peanii (3opiguax
60-75), TAM caMuUM OXOIUTIOIOYM IIUPOKUM CIEKTp SBUI MarepialibHOro 1
JyXOBHOTO KUTTS.

B.1.Kapaban cuctemarusyBaB peaiii 3 ypaxyBaHHSIM iXHbOI (DYHKIIIi B TEKCTI

Ta CTYIICHS aJIaliTOBAaHOCT1 B MOBI1 niepeknany (Kapaban 421-436).
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Cepen OCHOBHMX THUIIB peajiii B aHMIIHACBKUX JIITEPAaTyYpHUX TEKCTax
BHOKPEMJTIOIOTHCS TaKi TPYIH:

e MOOYTOBI peaiii, M0 B1IOOpakaloTh AaCHEKTH MOBCSIKICHHOTO KUTTI —
HA3BU XK1, ONIATY Ta XKUTIa: pudding, kilt, cottage;

e eTHorpadiuHi peanii Mo3Ha4yaroTh Tpaauuii Ta 3Buuai: Halloween, Guy
Fawkes Night,

® CyCIUIBHO-TIONITUYHI peaii MpeCcTaBlIeH] Ha3BaMU JAeP>KaBHUX 1HCTUTYIIIN:
House of Lords, Prime Minister;

® ICTOpPUYHI peasii MOB'sI3aHI 3 KOHKpPETHUMH mnopaismu: the Great Fire of
London;

® KyJIBTYpHI pealtii OXOIUTFOIOTh €IEMEHTH OCBITHBOTO Ta TyXOBHOTO JKUTTSI:
A-levels, Ivy League.

KoxHa 3 mmx karteropii morpedye OKpEeMOro IepeKiIaNalbKkoro IiaIxomy
3aJIeKHO B (QYHKIIIT peaii B TEKCTI.

VY mporeci nepekiaay JTEpaTypHUX TEKCTIB 3 aHTJIIMCHKOI MOBU Ba)KJIMBO
30eperTu He JUIIe CeMaHTUYHE 3HAYCHHSI peasiil, a il iXHe KyJIbTypHEe 3a0apBIeHHS,
nparMaTUIHUHN eeKT, CTUIIICTUYHY IIHHICTH Ta acomiaTuBHuM GoH (Nikiforova and
Shpychko «Peculiarities of translating realia» 33).

Jns riulmioro po3yMmiHHS crienudiKy peasiid TOIIIbHO PO3MEXYBaTH iX 13
CYMDKHUMH TIOHATTSIMH TIEPEKIIaI03HABCTBA. Tak, Hampukiaj, Oe3eKBIBaJICHTHA
JIEKCUKA € IIHUPIIOI KAaTEeTOPI€ro, M0 OXOIUTIE Oyab-sAKi OAMHHIN 0e3 MpsSMHUX
BIJIMOBIAHUKIB Y IIJIOBIA MOBI, TOJI K peaiii BUPI3HAIOTHCS CBOEID BHUPA3HOIO
KyJIbTYpHOIO IpUB’s3K010 (Newmark 98).

Orxe, BiAMEXKyBaHHS peaiiil Bil COPITHEHUX MOBHHX OJMHHMIIL JIa€ 3MOTY
TOYHIIIIE BU3HAYUTH MIJX0IH 10 iX epexnamay. Bubip crpaTerii BinTBOpeHHS peatiii
3aJIeKUTH BiJ] KOHTEKCTY, (DYHKIIIT peaii B TEKCTI, >)KaHPOBUX OCOOIUBOCTEHN TBOPY,
OUiKyBaHb IIUILOBOI aymuTOpii Ta I1HAWBIAyaJIbHOTO 3aJyMy TepeKiazada

(Nikiforova and Shpychko «Peculiarities of translating realiay 34).
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1.4 IIpobnematrika BIATBOPEHHS pealliil y nepeKiial

BinTtBopenHst peaniii y Xyd0KHbOMY MEPEKJIaji HEPO3PUBHO MOB'A3aHE 3
neperayero HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CHEHU(pIKH TEKCTy, L0 BU3HAYAE 1[I0
npoOjeMy SIK OJHY 3 IEHTpPaJIbHUX y CyYaCHOMY IMepeKiajo3HaBcTBl. Peamii
HaJieXxaTh 10 0€3eKBiBaJICHTHOI IEKCUKH, OCKLUTBKU MOBA MEPEKIIaay He Ma€ TOBHUX
JEKCUYHUX  BIAMOBIIHUKIB, 1ACHTUYHUX 32 3HAUYCHHSIM, CTHJIICTUYHUM
3a0apBiIEHHSAM 1 KyJIbTypHUMHU KoHOTaliiMu. Came 1 OCOOJUBICTH 3YMOBIIOE
CYNEPEUHICTh, TEPE] SAKOI OMUHSAETHCS MepeKiIaaad: 3 OJHOTO OOKYy, HEOOXITHO
30eperTd HallloHaJbHY CaMOOYTHICTh OpHUTIHANYy, 3 IHIIOTO — 3a0e3MeunTu
3pO3YMUTICTh TEKCTY JIJIS YMTAYa 1HIIO1 KYJbTYPH.

BunydenHs iHIIOMOBHMX peatii 13 mepekiaay abo iX 3aMiHa Ha BIACHI peatii
CYTT€BO 301JHIOE KOMYHIKATUBHUI MOTEHII1aJl TBOPY M HIBEIIOE€ WOTO KYJIbTYPHY
JIOCTOBIPHICTb.

LlenTpanpHa CKIaAHICTh BIATBOPEHHS peajiil mojisrae B TOMY, 110 OJHA i Ta
caMa OJIMHHUI MOXE MaTH PI3HUM CTYIIHb 3HAYYIIOCTI B PI3HUX KYJIBTYPHHX
cucreMax. /[ Hocist aHTITIMCBKOT MOBY TaK1 MOHATTH, K pub, Thanksgiving, college
a00 high school, HecyTb LIIKOM KOHKPETHI ¥ OararormapoBi acorriarii, Toai K Jjis
YKpaiHCHKOTO YHTaua BOHM MOXYTh OyTH He3HaoMuMu abo moTpedyBaTu
nosicieHHd. Hampuknan, nousttss Thanksgiving dinner HEMOXIMBO 3BECTH 10
«CBSITKOBOTO 0011y», OCKUIbKH BOHO moB's3ane 3 ictopiero CIIIA, cimelHUMH
TPAJMIIISIMU Ta PUTYaJbHUM XapaKTEepoM, KM HE MAa€ TOYHOTO BIJMOBITHUKA B
yKpaiHChKii KynbTypi (Nikiforova and Shpychko «Strategies for Translating Realia»
101).

OxpeMy TeopeTHuHy MpoOIEeMy CTAaHOBUTH CTpATETIYHUIN BHOIp mepexiamaada
npu poOoTi 3 peamnisiMu. AMEpUKAaHCHKHMIA Tiepeknano3Hasens JI.Benyri y mparti
«The Translator's Invisibility» mnpoTtucTaBUB JBa MIAXOAU: JTOMECTHKAIIID —
aJjanTalilo TEKCTy [0 HOPM KyJAbTYypU IMepekiaay — Ta (QopeHi3ailiio, sKa

nependavae 30epeKeHHsT UYKOPIIHUX eleMeHTIB opurinany (Venuti 15-21). Ha
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OyMKy BeHyTi, nomecTukaiiss 3A1MCHIOE CBOEPIIHE «KYJIbTYPHE HACUIUIS»,
CTHUPAIOYU CaMOOYTHICTh TEKCTY, HaTOMICTh (hopeHizaliss 30epira€ KyJIbTypHY
IZIGHTUYHICTh OpUTiHaNy H 30arauye MOBY IepeKjaqy HOBUMH BHPA30BUMHU
3aco0amu. s omo3uilisi BU3HA4Ya€e BECh Jiana3oH MepeKIaJaibKuX pillleHb 00
peaniii — BiI TOBHOTO OJIOMAalIHEHHs (3aMiHU JOPEYHIIIUM CHHOHIMOM) 10
MOBHOTO 30€peKeHHs 1HIIIOMOBHOI (popMHU.

Y Mexax IpOro Jiana3oHy Mepekiiagadi MOCIYrOBYIOTBCS PO3TalyKEHOO
CUCTEMOI0 KOHKpETHUX cTpateriil. OHi€0 3 HAUMOMUPEHIIIUX € TpaHCIiTeparis
Ta TpaHCKpHUMIisi — (oHeTHUHe abo rpadiuHe BIATBOPEHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBa
3acobamu MOBH riepekiany. Lleit Mmeton m03Bostsie 30eperTi HalliOHATbHUN KOJIOPUT
i popMy clloBa, OJHAK HE 3aBXK/IH rapaHTy€e MOBHE PO3YMiHH Horo 3HaueHHs. Taki
ciioBa, sik pub, jeans, cowboy, sandwich, y»e MillHO BBIHIIUTH 10 YKpaiHCHKOi MOBH
il cipuiiMaroThes SIK OpraHivyHi 3amo3uveHHs. Hanpuknan, peyenns They met in a
small pub near the river amekBatHO mepekinagaeTbes Ak «BoHH 3ycTpinucs B
MaJjieHbKOMY 11a01 011 piuKuy, HE BTpavyaroud aHi CEeMaHTUYHOTO, aH1 KYJIbTYPHOTO
3MICTY.

He MeHI yXuBaHOIO € CTparerisi KaJIbKyBaHHS — JIOCIIBHOTO IEpEKIamy
CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB cjioBa abo cioBocmonydeHHs. lleit merom 30epirae
JOTiyHy OYIOBY IMOHSTTS ¥ pOOWUTH KWOTrO 3pO3YyMUIMM JJisg 4yuTada. AHIITIHCHKI
JEKCUYHI OWHHUIN Skyscraper, brainwashing, iron curtain BIITBOPIOIOTHCS
YKPATHCHKOIO K «XMapouocCy», «IPOMUBAHHA Mi3KiB», «3ajli3Ha 3aBica». Y peueHHI
The city was full of skyscrapers xanbkoBaHui nepekiajg «MicTo Oylno 3amoBHEHE
XMapodocaMm» 3BYUUTh MIPUPOIHO i 30epirae oOpa3HicTh opurinainy. BogHouac He
BCl KaJbKU € CTUJIICTUYHO BJIAJIMMHU, OCKUIBKH JEAKI 3 HUX MOXYTh BUIVISIATH
MITY9HO a00 CymepeunTd HOpMaM MOBH mepeknany (Nikiforova and Shpychko
«Strategies for Translating Realia» 101-102).

OnmcoBuii mepekiag, abo eKCIUTIKAINsA, 3aCTOCOBYEThCS TOMI, Koiau 0Oe3
JIOJIATKOBOTO PO3'ICHEHHS peallis 3aluiiuiaca 0 He3po3yMuIow s yuTava. Tak,

Thanksgiving niepeKIagacThCs IK «TPAIAUIIINHE aMEPUKAHCHKE CBSTO TTOMISIKH»,
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A-levels — six «BUMYCKHI WIKUIbHI icnuTH y Benukiii bpurtanii», boy scout — sk
«UJIEH OUTSY0i CKAayTChKOi opraHizaiii». Y pedeHHi They were preparing for
Thanksgiving nepeknan «Bonu roryBamucss A0 JHA HOASKM — TpaaMLIHOTO
aMEpPUKAaHCBKOTO CBSITa» JIO3BOJSIE YMTAyeBl IOBHICTIO 3pPO3YMITH  3MICT
MOBITOMJICHHSI.  YTIM, ONHUCOBUM  TEpEeKJaJl HEPIIKO  MPU3BOAUTH  J0
MEePEBAHTAXKEHHS TEKCTY ¥ MOpyIlye HOTro JUHAMIKY, 10 OCOOIMBO HeOa)KaHO B
XyIOXXKHBOMY TBOPI.

3acTocyBaHHs (DYHKI[IOHAJIBLHOTO aHAJIOTa IMOJISITaE B 3aMiHI 1HO3EMHO1 peatii
HOHSATTAM, (YHKIIOHAIBHO MOAIOHMM Yy KyJIbTypi MOBHU mnepekinany. Lleit meron
NOJICTIIYE CIPUMHATTS, OJHAK MOXXE TMPHU3BECTH JO YacTKOBOI BTPaTH
aBTeHTHYHOCTI. Hampukman, college wacto mepeknamaerbes K «yHIBEPCHTETY,
Santa Claus — sik «Csaruit Mukonaii». Y pedenni Children were waiting for Santa
Claus nmepexnan «Jlitn yekanu Ha CBATOro Mukosas» € 3p03yMiTUM i IPUPOTHUM
JUTIsL YKPaTHCHKOTO YMTaya, Xouya MeBHa KyJIbTypHA ajamnTailis oopasy mpu IbOMY
HEMUHYYA.

I'enepanmizamis, TOOTO 3amMiHa KOHKPETHOI peasii OUIBII ITUPOKUM 1
HEUTPAJIbHUM TIOHSATTSAM, 3aCTOCOBYETHCA TOMI, KOJIM KOHKPETHA JeTajb HE €
CYTTEBOIO JJIA PO3BUTKY CIOKeTy. Tak, kimono wMoxe TmepeKIagaTucs sK
«rpamuiiHui onar», SUV — sk «aBTOMOOUIbY, cheeseburger — sik «0yTepOopom».
I'enepanizariss cripoinye CIpUWHSITTS, ajie BOAHOYAC 3HIKYE OOPa3HICTh TEKCTY
MOCJIA0TIOE OTO HaIlIOHATLHUN KOJIOPUT.

Oxkpeme MicIie cepe1 CTpaTerii mocijiac BUIyYeHHS — CBiJIOME HEBIITBOPESHHS
peaii B i1boBOMY TeKCTi. Lleit MeTo 3acTOCOBYEThCS TOM1, KOIM peajisi He Hece
3HAQYHOT'O CMUCIIOBOTO HABAaHTAXKEHHS 200 KOJIU ii HOBTOPEHHS MEPEBAHTAXKYE TEKCT.
Haityacrine BuiTy4eHHsS] BHUKOPUCTOBYETHCS B Aianiorax abo APyropsIHUAX OMUCAX.
Opnak HaaMIpHE 3BEpHEHHS JIO ITI€T cTpaTeTii MoXe 301 THUTH KYJIBTYPHE TJIIO TBOPY
Il MPU3BECTH IO BTPATH BAXIIMBUX CMUCIOBUX HIoaHCIB (Nikiforova and Shpychko
«Strategies for Translating Realia» 102—103).

XKoana 3 mepenidyeHUX CTpaATEridi HE € yHIBepCcalbHOWO. SIK MITKpPECIO0Th

JOCJIIHUKY, BUOIp MiIXOAY 3aJ€XHUTh BiJ JKaHPy TBOPY, LLUIBOBOI ayauTopii Ta
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¢bynkii peanii B Texcri (Afrouz 186). YV autsdiii gitepaTypi IpiOpUTET HATAETHCS
JAOCTYIHOCTI, TOMY dacTillle 3aCTOCOBYIOTHCS ONHCOBHM TepeKaag Ta
(yHKIIOHAJIbH1 aHANOTH. Y CcepHO3HIN Mpo31 s JOPOCIOro yntaya i ocoOIuBO B
nepeKiaal iICTOPpUYHUX POMAHIB MepeBary OTPUMYIOTh TpaHCIITepalis Ta Kajbka,
aJpKe HaJMIpHA TeHepaii3alisl 4 afanTalis TYT € XyAOKHbO HENPUIYCTUMHUMHU.
BoaHouac BaxJIMBO BpaxoOBYBAaTH M CTHJIICTUYHUN BUMIp: peajii y XyIAOKHbOMY
TEKCTI BUKOHYIOTH CTWJIETBOpUYY (GYHKIO, Oepyud y4acTh y (HOpMyBaHHI
HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY SIK CKJIAJHHMKA aBTOPCHKOTO CTHIIO (3opieuax 63-64).
HenpaBunbHa mepemada TaKUX €IEMEHTIB MOXE CIIOTBOPUTH CTHIIICTUYHE
3a0apBIIEHHS TEKCTY W TOPYIIUTH CUCTEMY 00pas3iB, 3aKiIa/IecHy aBTOPOM.

Takum urHOM, TIepeKIafay MOCTAa€ HE JIUIIE MOBHHM TIOCEPEIHUKOM, ajie i
KYJTBTYpPHUM MEliaTOpOM — TIPOBIIHHKOM MiX JBOMa KapTuHamu cBity. Came ioro
BUOIp Ha piBHI KOXKHOI peanii Gpopmye oOpa3 1HO3eMHOI AIMCHOCTI y CBIJOMOCTI
yuTaya i BU3HAYa€ CTYMiHb KYJIbTYPHOI TOCTOBIPHOCTI TMEPEKJIATHOTO TEKCTY
(Nikiforova and Shpychko «Strategies for Translating Realia» 103). JlocssTHEeHHS
pIBHOBarm MDK 30€pekKEHHSM HaIlIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Ta 3a0e3MedyeHHSIM
3pO3YMUIOCTI IS 1HOMOBHOI ayquTOpil 3aJUINAETHCS TOJIOBHHM KpHTEPIEM

aJIeKBaTHOTO MEPEKIaay pealliid y XyIoKHiH JTeparypi.

1.5 Cran JOCTIHKeHb YKPAaTHCHKO-aHTIIACHKOTO TEpeKiIaay peaiid y

Cy4acCHOMY ITepeKIa03HABCTBI

[IpoGnemaTuka mepeknagy YKpaiHCBKUX peajiii  aHTJIHCHKOI MOBOIO
BIIPOJIOBK OCTaHHIX JECATHIITH IIOCIa€ dYiIbHE MiCIle B YKpaiHCBKOMY Ta
3apyOKHOMY TEepeKIa03HaBCTBI. JJOCTITHUKN HEOTHOPA30BO HATOJIOMIYIOTh, IO
peaii HaJeXaTh 10 HAWCKIAIHININX IS BIATBOPECHHS JEKCUYHUX OJWHUIIb, aJKE
iXHd mnepenaya morpedye He JMIIE MOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI, a ¥ KyJIbTypHO-
KOTHITHBHOI afnanTaii (Xaskina ma Kopinw 112). BogHo4yac 6aratcTBo yKpaiHChKO1

JITEPATYPHOI TpamuIli 3YMOBIIIOE IIOSIBY YHCJIEHHUX TPYAHOIIIB, HOB’SI3aHUX 3
y y y M )
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IHTEpIpeTalie€l0 KyJIbTYPHO MAapKOBAaHOTO 3MICTY Ta MOro JOHECEHHSM [0
iHmmomMoBHoOro uutada (Cmosnosa ma Lllesuenko 420).

VY HayKOBHX MpalsiX MPOCTEKYETHCS aKTHBHE 3BEPHEHHS M0 PI3HOMaHITHUX
nepeKiIaalbkuX NPUHOMIB, MOKIMKAHUX BIATBOPUTH KYJIbTYpHO-CIEUU(DIUHY
iHpopMarllito Ta 3a0€3MeUUTU COPUUHSITTS TEKCTY PELHUITIEHTOM IHIIOI KYJIbTYpH.
Cepen Haily>)kKMBaHIIIMX CHOCOOIB TMepeaadl YKpaiHCBKHUX peaniil BUAUIAIOTH
TpaHCITEepaIlitfo,  TPAHCKPUINIIIO,  KaJIbKyBaHHS,  ONHCOBUN  MEpeKial,
KOHTEKCTyallbHy 3aMiHy Ta (YHKIIOHAJIbHI BIANOBIAHUKUA (Petioa 154-156;
Cmosinosa ma Illesuenxo 430). Ockinbku peanii TPaaUIIHHO PO3TISIIAIOTECS K
KITFOYOBUN KOMITOHEHT O€3€KBIBAJICHTHOT JICKCUKH, M0 aKyMYJIIO€ €THOKYJIBTYPHY
iHpopmarito (Borysenko, N., et al. 3), nuTaHHS IXHBOTO aJEKBATHOI'O Ta
TIOBHOI[IHHOTO MEPEKJIaly He BTpadae aKTyalbHOCTI.

AHaniz TmepekiaAiB  TBOPIB YKpAaiHCHKOI JIiITepaTypu 3acBIAYYe, IO
nepekiiagayl HepiaKo MOEIHYIOTh KUTbKa cTparerii ogHodacHo. KomOiHyBaHHS
pPI3HUX TPUIOMIB Jla€ 3MOTY TOYHINIE IepeAaTH 3MICTOBE HAllOBHEHHS Ta
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CcHenu(iKy OpUTiHaIYy, YHUKAIOUHM CHPOIICHHS YH
BUKPUBJICHHS aBTOPCchbkoro 3aaymy (Cmosinosa ma Illesuenxo 425). OcobmuBo
BUPA3HO II€ TPOCTEKYEThCS Yy TepeKianax KIAaCHYHUX TBOPIB, HACHUYEHUX
eTHOrpapiUHUMHU, TeorpaiYHUMHU, COLIATBHO-TIOJITUYHUMH Ta IOOYTOBHUMU
peaisiMH BIATIOBITHOT ICTOPUYHOT €TIOXH.

Oxpemuii 1 efaii aKTyalbHIMIWN HANPSIM CyYaCHUX JOCIHITKEHb CTAHOBUTH
npo0yiemMa BiITBOPEHHSI PAASTHCHKOT CIIAIIIMHN — 30KpeMa y MepeKiiaji Tak 3BaHuX
«COBETU3MIB». TONITHYHUX aOpeBiaTyp Ta 1J€OJOTIYHO MApPKOBAHOI JIEKCHKH.
HaykoBili HarojomyoTh, MO0 TOMMUPEHHS paasHi3MiB Oyino Oe3mocepeaHbo
OB’ A3aHE 3 MOBHOIO MOJITUKOIO TOTATITAPHOTO PEKUMY, KU aKTUBHO BIAaBaBCS
no abpesiallii sk 3aco0y cTaHgapTH3alii MOBH Ta IHCTPYMEHTY iJ€O0JIOTTYHOTO
TUCKY. 3aKOHOMIPHHUM HACIIJIKOM IIbOTO CTaj0 3BY)KCHHS KOTHITHBHHX
MoskuBocTer MoBi (Malaiko 32—33).

Boanouac cydacHa ykpaiHChKa JiTeparypa, MONpPH aKTUBHE BUKOPHCTAHHS

HaIllOHAJIbHO-ICTOPUYHOTO Ta CYCHUIbHO-TIOIITUYHOTO KOHTEKCTY, II€ HEI0CTaTHbO
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MpejcTaBieHa B Mepekiafo3HaBuux cTyaisx. Came TOMy aHali3 HOBITHIX
AHTJIOMOBHMX TEpEKIIaIB YKpAaiHCHbKUX TBOPIB HaOyBae 0COOJMBOI aKTyaJlbHOCTI,
aJ)ke BOHU PENpPe3eHTYIOTh HOB1 KYJNbTYPHI SIBUILA, TIOB’SI3aH1 3 MOCTPAASIHCHKUM
JOCBIIOM, CY4YaCHHUMH CYCHUIBHUMHU TpaHCOpMallisIMU Ta aKTyaJbHUMH
icTopuyHUMHU  ToliAaMH. JlocmimkeHHss crmocoOiB  mepefadl  TakuxX —peaii
AHTJIIACHKOI0 MOBOIO Jla€ 3MOT'Y IPOCTEXKUTH, HACKUIBKA €(EKTHUBHO CydacHa
yKpaiHChKa KYJbTypHa IACHTHYHICTh CTa€ JAOCTYIHOK #H OCMHUCIEHOIO JUIst
CBITOBOI0 uMTaya — 1, IIHMpIIE, SKE MICIE IOCiIa€ yKpaiHChKa KYyJIbTypa Yy

rJ100aJIbHOMY T'YMaHITapHOMY JUCKYPCI.
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PO3/ILJI 2. PEAJIII POMAHY «EHH I3 3EJIEHUX JIAXIB» B
YKPATHCHKOMY ITEPEKJIAJII: AHAJII3 ITIEPEKJIAJTAIIBKUX
TPAHCO®OPMALIIN

2.1 Tlepeknan texcty pomana Jlioci-Mong Moutromepi «EHH 13 3eneHux

JlaxiB» 3 aHIJIICHKOT HA YKPAiHCBKY MOBY

PO3AIJI 1. ITani Petiuen JIing 3quBoBaHa

[Tani Peituen Jling »xuna came Tam, jie ToJ0BHA Jopora EifBoHII criyckanacs B
HEBCJIMYKY 3alajJiHy, OOJSIMOBaHy BUIbXaMH Ta KBITKAMH «IaMCHKUMH
CepeKKaMmU», Ky MEPETHHAB CTPYMOK, III0 OpaB MOYATOK JECh Y Jicax CTaporo
MaeTky KaTbepTiB; KaXyTh, III0 Ha CBOEMY KOJIMIIIHLOMY PYCIIi Kpi3b I1i JTiCH 1€ OYB
3aIuTy TaHUM, CTPIMKUNA CTPYMOK 13 TEMHUMU TAEMHUIISIMU 3aBOJIEH Ta KaCKaiB; aje
KOJIM BiH JocsiraB 3anaguHu JIiHa, To Bke OyB THUXHUM, CIYXHAHUM MaJeHbKUM
CTPYMOYKOM — 00 HaBITh CTPYMOK HE MII' POTIKaTH MOB3 ABepi maHi Peiuen Jling,
HE JOTPUMYIOYHCh HAJIGKHOI TMPUCTOMHOCTI Ta €THKETY; BiH, Ma0yTh,
YCBIJIOMJIIOBAB, 1110 MaH1 Peituen cuauTe 01151 CBOro BiKHA, MIJIBHO CTEXKAYH 32 BCIM,
10 MPOXOJUTh MOB3, — BiJ CTPYMKIB 1 JIIT€H, — M0 SKIIO BOHA MOMITUTH IIOCH
JMBHE YM HEJIOPEUHE, TO HE 3aCMOKOIThCS, IOKH HE 3'ICY€ MPUYUHHU 1IHOTO.

B EfiBoHti Ta 32 HOTO MEXaMHU € YUMAJIO JIFOJEH, SKi MOXKYTh ITUJIBHO CTCKUTH
3a cIipaBaMU CBOIX CYCi/iB, HEXTYIOUM MPHU IIbOMY BJIIACHUMH, aje Micic Peiuen
Jling HameXkayia 10 THX 3MI0HUX JIFOJCH, sIK1 31aTHI BIOPATHCS HE JIMIIE 31 CBOTMHU
cIpaBamHu, ai, A0 TOTO X, ClipaBaMu HIKMX. BoHa Oyna 4y/0BOIO TOCTIOAMHETO; 11
poboTa 3aBxau Oyna BUKOHAHA, 1 TOOpe BUKOHAHA; BOHA «KEpyBaja» TYPTKOM
IIUTTS, JoIoMarania B HeAUTbHIH MKoJI1 Ta OyJia HalMIIHIIIO onoporo ToBapucTBa
JIOTIOMOTH IIEPKB1 ¥ JlomoMibkHOT opraHizaliii iHo3eMHUX Miciid. OIHaK, TTOTIPH BCe
e, micic Peituen 3Haxoumna BAOCTalb 4acy, 1100 TOJJMHAMU CUJIITH OUI1 KyXOHHOTO

BiKHA, BSIKYy4H KOBJIpH «3 OABOBHSHOI OCHOBM» — BOHA 3B'si3aJia iX IIICTHAALAT,
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AK 13 OJIarOrOBIHHAM PO3MOBIJAIM €MBOHIINCHKI JOMOTOCIOAAPKH, — 1 MHJIBHO
CTEXKa4H 3a TOJIOBHOIO OPOTOI0, IO MEepeTHHANa yJIOTOBHUHY Ta 3BUBAjiacs Bropy
0 KpyTOMY 4epBOHOMY marop6i 3a Hewo. Ockiibku EWBOHII 3aliMaB HEBEIMKHIA
TPUKYTHUM MIBOCTPIB, 110 BUCTyHaB y 3aTtoky Casitoro JlaBpeHTis, OMHUBaHM
BOJIOIO 3 JIBOX OOKIB, KOXEH, XTO BUIKIKAB 3 HOr0 ab0 B’DKIKaB TyAH, MYCUB
OPODKIKATH TIEIO TPCHKOIO AOPOTOI0 1 TAKMM YMHOM IIPOXOUTH HEBUAMMUM IITIANT
naH1 Petiuen, mo Oaunna Bce.

OpHoro JHS Ha TOYATKY YEepPBHs BOHA cujaiia TaM . Kpi3b BIKHO MPOHUKAIIO
TEIUie ¥ siCKpaBe COHSYHE CBITJIO; CajJl HA CXWJl MmiJl OyIWHKOM OyB yOpaHuil y
BECUIbHUI Haps POKEBO-OUTMX KBITIB, HaJ SKUMU ryauia 0e3nmiu 6 k1. Tomac
Jlynne — MaJieHbKUM JIariTHUN 4YOJIOBIYOK, SKOTrO MelikaHill EWBOHII Ha3uBamu
«uaonoBikoM Peiiuen JlyHae», — cisiB Mi3HE HACIHHS PINKM Ha IMOJ1 HAa maropOi 3a
KoMOpo10; a MeThio KarGepT MaB Ou cisiTh CBO€ Ha BEJIMKOMY 1011 6111 YepBOHOTO
CTpyMKa, 10 pO3KUHYJOCS 3a «3elleHuMH Jaxamuy. Micic Peituen 3nana, BiH MaB
Oou e pobutH, 60 vysna, sIK BiH HamepeaoJHI BBeuepi B KpamHuill Bitbsima JIx.
bnepa B Kapmoni kazaB Ilitepy Moppicony, 1110 Mae HaMmip TOCISTA HACIHHS Pilu
HAcTymHOTO JHs nonosyadi. [litep, 3BicHO, 3anuTaB oro cam — MeTthio Karbepr
3a BCE CBOE YKUTTS i CIIOBa 3aiiBOr0 HE cKa3zaB 0e3 moTpeoH.

I Bce x ock MeThto KaTOept o miB Ha 4eTBEepTY MOMOJYAHI HACHYEHOTO JTHS
CIIOKIMHO iXaB Yepe3 YJOTOBUHY Ta Bropy Mo maropOy; J0 TOro X Ha HbOMY OyJIH
0Lt KoMipeIs 1 Horo HalKpalrii KOCTIOM, 110 OYJI0 IBHOIO 03HAKOIO TOTO, IO BiH
ine 3 EiiBoHII1; a e B HOT0 OyJIM eKinax 1 pyJa KoOuiia, 1o CBIIYMIIO0 PO TE, 110
BiH ine Ha 3HauyHy Binctanb. Kynu x ixaB Metpto Katbept 1 yomy BiH Tyau ixaB?

AxOu ne OyB Oynb-sikui 1HIMK JonoBik B ElBoHII, Micic Peitdyen, BrpaBHO
MOETHYIOUH Pi3HI MOApoOwHIi, MOTJIa O IOCUTH TOYHO BrajaTH BiAIOBiII HAa 00MIBA
3anuTaHHs. Aiie MeThIo TaKk PiIKO BUXOJUB 3 IOMY, 1110 HOTO, MaOyTh, CIIOHYKAJIO
IOCh HarajbHE Ta He3BUYaliHE; BIH OyB HAWCOPOM'S3TMBIIIINM YOJIOBIKOM Ha CBITI
1 HEHaBHU/I1B XOIUTH J10 HE3HAHOMIIIB 200 710 Oy Ib-SKOTO MICIIS, JIe HOMY, MOKJIUBO,
noBenocsi O po3MOBISITH. MeTbio B OUIOMY KOMIpIl Ta B €KiMaXi — Take

Tparisiocs Hedacto. Micic Peitden, sik O BoHA HE HaMarasacs, HiY0ro He MorJia 3
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OO BUTA/IATH, 1 11 MICIAs001Hs Hacoaoaa Oyna 3incoBaHa.

«S mpocTo 3aiiny no 3enenux JaxiB micis yaro Ta Ji3Harocs y Mapuuiu, Kyu
BIH MOiXaB 1 YOMY», — HapelITi BUPIIIWIA T1IHA XiHKA. «BiH 3a3BUuail He I3IUTH
no wmicta B 1m0 nopy poky i1 HIKOJIM He mpuikmxkae B rocti; KOM B HBOTO
3aKIHYMJIOCS HACIHHS piNM, BIH OM HE OJATHYBCS 1 HE MOiXaB OM Ha eKimaxki Mo
HBOT'0; BIH iXaB HEIOCTaTHHO IIBUAKO, 100 KJIMKATH JiKaps. Alle 10Ch, MaOyTh
CTaJI0CsI MUHYJIOT HOY1, III0 3MYCHJIO HOTO BUPYIIHUTH. S reTh CriaHTeInyeHa, ot 1110,
1 HE MaTUMY KOJTHOT XBHJIMHH CIIOKOIO Ha AYIIIl Ta COBICTI, JOKUA HE JII3HAIOCH, 10
BuBesio Metbio Katbepra choroani 3 EliBoHI.

Omxe, micis yaro Micic Peituen Bupymiuia B 1opory; it Oyio Hefganeko WTu —
BEJIMKWN, PpO3JOrUi, NOTOIUIEHMM Yy caiaky OyauHok, ae >xuiu Katbeptw,
3HAXOUBCH 3a IKMXOCh UBEPTh M1 oporoto Bix Jonunu Jlina. l{onpasaa, noBra
ajess 3HAYHO TOAOBXKYyBana muiaX. bareko Merbto KarGepra, Takuii camo
COpOM'SI3NTMBHUM 1 MOBYA3HMM, AK 1 MOr0 CHH MiCIs HBbOTO, KOJHM 3aCHYBaB CBOIO
canu0y, BIIJAIUBCS B JIIOJeH HACTUILKH, HACKUIBKM 1€ OYyJI0 MOXJIMBO, HE
3axoAsuu npu  I1boMy B Jic. <«3eneHi Jlaxw» Oynum  moOyaoBaHi  Ha
HaWBIITAJICHIIOMY Kparo MO0 PO3UYHUIIEHOI 3eMJIl M CTOSJIM TaM 1 JOHHHI, JIeJIBE
MIOMITHI 3 TOJIOBHO1 JJOPOTH, B3JIOBXK SIKOi TaK MIPUBITHO PO3TAIIOBYBAJIMCS BC1 1HIII
Ooynuuku EitBonni. Ilani Peituen JIiHa 30BciM He Ha3uBaja >KUTTS B TAKOMY MicCITi
KUTTAM.

«IIe mpocro IIEPEBYBAHHS, ot mo», — cka3zaja BOHA, KPOKYIOUM IIO
3apOCIIOMYy TpPaBOIO MPOBYJIKY 3 TIUOOKUMHU KOJISMH, OOJISIMOBAHOMY KYyIIaMH
nukui TpossHau. «He muBHO, mo MeThio Ta Mapiia TpoXu JHWBHI, )KUBYYH TYT,
JAJIeKOo BiJ yciX, Ha camoTi. /lepeBa — He HalKpala KOMITaHis, X04a, XTO 3HAE,
aKOM ix Oynmo Ounbie, TO ¥ BOHM mimadnum 6. Sl 6 kparie AUBUIACS Ha JIIOJICH.
[onpaBma, BOHK 34AI0THCS HIJIKOM 33/I0BOJICHIMH; ajie, Tajato, BOHU BXKE 3BUKIIH.
JlronuHa MO’XK€ 3BUKHYTH JO 4YOTO 3aBrOJHO, HABITh 1O MIUOEHUIl, SK CKa3aB
IpJIaHACIbY.

3 muMH ciioBaMM Micic Peifuen BuMIIIA 31 CTEKKH Ha 3aJHIN ABIp «3€JIECHUX

JlaxiBy.
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Jlyxe 3eneHuM, OXallHUM Ta aKypaTHUM OyB TOM ABIp, 3 OZHOrO OOKY
OCAJPKEHUH BEJIUMKUMHM MaTpilapXajJbHUMU BepOaMu, a 3 IHIIOTO — CTPYHKUMH
aombapicbkuMu TomosiMu. He Oyiio BUAHO aH1 COJIOMHHKH, aH1 KaMiHI, 00 Micic
Peliuen momituna O ix, sx6u BoHu Oynu. Iloraiiku BoHa BBakana, mo Mapimia
KarOepT migMitana Toil JBIp Tak caMO 4acTo, SIK 1 CBIM OyIMHOK. 3 Takoi 3emill
MOKHa OyJ10 iCTH MPOCTO TaK — 1 XKOAHOI Kparuti Opyay, IO CyAauiIacs KOXHOMY
BiJl HAPOJDKCHHS, B POT HE TIOTPAITHIIO 0.

Micic Peliuen mBHIKO MOCTyKana y ABEP1 KyXHi Ta BBIMIILIA HA 3aPOIICHHS.

Kyxns B «3enenux Jlaxax» Oyna 3aTUIIHOIO KIMHATOI — abo0, MpUHANWMHI,
Oyna © Takoro, SKOM He OyJia HACTUIBKM O€30TaHHO YHCTOIO, IO HarajayBajia
HEXUJTY BITAIBHIO. [i BikHA BUXOIMIIM HA CXi i 3axin; Kpi3b 3aXiJIHE, 1110 BUXOIHIIO
Ha 3aJIHIN ABIp, JIMJIOCS M’ SIKE UePBHEBE COHSYHE CBITJIO; ajlie CX1THE, 3BIIKM MOKHA
Oysn0 moGaynTH Ol KBITYYl BUILIHI B JIIBOMY CaJly Ta CTPYHKI Oepe3u, 110 KUBaJIu
rojIOBaMU BHM3Y, B YJIIOTOBHHI OIS CTpYMKa, OYJI0 3apociie 3eJIEHOI0 LTy TaHUHOIO
no3u. Came Tyt cuaina Mapinna Karbeprt, konu cuaisia B3arami, 3aBXIH TPOXH
HEJOBIPJIMBO CTaBISYUCh JO COHSYHOTO CBIiTJia, SKE 37aBajocs I HAATO
JIETKOBaYKHHUM 1 0€3BIIIOBIIAIBHUM JIJIS CBITY, IIIO MaB CIIPUHAMATHCS CEPHO3HO; 1
caMe TyT BOHA CHJiJa 3apa3, B sDKYYH, a CTLJ 3a 11 ClMHOI0 OYB HAKPUTHH J10 BeUepi.

Micic Peitden, nepin HiXk BOHA BCTUTJIA 3aYMHUATH JBEPI, TOJTYMKH 3aHOTYBasIa
Bce, 110 Oyino Ha ToMy cToiii. byso HakpuTo Tpu Tapiiku, Toxk Mapinia, MaOyTh,
gyeKasga Koroch J0/10My 3 MeThlo Ha 4yaif; ajie CTpaBu OYyJIU MOBCIKICHHUMHU, 1 TaM
OyJ10 nuIie BapeHHs 3 TUKOI sSI0JIyHI Ta OJUH BUJI TICTEYKA, TOK OYiKyBaHa TOCTS HE
Morja OyTH SKOIOCh OCOOJIMBOIO. A sK m070 Oinoro xomipisi MeTpio Ta pyaoi
koOmu? Micic Peiiden mouynmHama NaMOPOYMTHCS TOJOBA Bia IIi€l HE3BUYHOT
TAEMHHIII, 110 OTOYYBaJia TUX1, HeTaeMHHYI «3eneHi Jlaxmy.

— JloOpwuii Beuip, Peituen, — »BaBo cka3anma Mapimia. — ChOroJiHI cripaBi
qy70BUH Beuip, uu He Tak? He 6axkaere mpucictu? Sk Tam Bamri pigHi?

Mix Mapimioro Katbept 1 micic Peituen icHyBaio — 1 3aBXAM ICHYBajlo —
IOCh, IO 3a OpakoM Kpalloro cjaoBa MOXHa Oyiao O Ha3BaTH JAPYXKOOIO,

HE3Ba)KalOUM Ha TXHIO HECXO0KICTh — a MOJKE, caMe 3aBISIKU Til.
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Mapimia 6ysia BUCOKOIO, XyJIOPJISIBOIO JKIHKOIO, 3 TOCTPUMU pUCAMU O0IHYUS
1 6e3 OKpYTIOCTI; y 1i TEeMHOMY BOJIOCCI MPOTJISIAAINCS CUBI TTacMa, 1 BOHO 3aBXKIU
Oymno 3akpydeHe B J>KOPCTKHI MalleHbKMH BY30JI 33ady, 3 JBOMa JIPOTSIHUMHU
MIMAJIBKaMHU, arpeCUBHO BCTPOMIJICHMMH B HBhOT0. BOHa BUIUIsImana sSK KiHKa 3
00OMEKEHUM J0CBIJIOM Ta KOPCTKOIO COBICTIO — SIKOIO BOHA 1 OyJia; ajie B KyTOYKax
ii ry0 XoBaJocs 10Ch PSITIBHE, 1110, IKOU 0YJI0 X04 TPOXH PO3BUHEHUM, MOXHA 0YJI0
0 BBaXKaTH O3HAKOIO MOYYTTS TYMODY.

— VY Hac yce gocuTh q00pe, — ckazana micic Peituen. — Xoua s Tpoxu
noOoroBanacs, mo B TEBE Hi, koau nobaumna, ssk MeTbio cbOroJiHi BUPYIIUB. S
nojayMmara, 1o, MadyTh, BiH 1€ J0 JIKapsl.

['you Mapiumu 3 po3yMmiHHSIM 3ApurHyid. BoHa odikyBana BI3UTY Micic
Peiiuen; BoHa 3Haza, 110 BUMIISLA MeThIO, SIKUI TaK HE3PO3yM1JIO BUPYIIA€E Y JOPOTY,
BUSBHTHCS HAJTO CITIOKYCIIMBHUM JIJIS IIKABOCTI 11 CYCIJIKH.

— O Hi, 1 IUIKOM 37I0pOBa, X04 y4opa B MEHE CHJIBHO OoJjiija TrojoBa, —
ckazaja BoHa. — Mertbplo moixaB 1o bpaiit-PiBep. Mu 3abupaemMo MajaeHbBKOTO
XJIOIMYUKa 3 cupitchbkoro nputyiky B Hosiit llloTnanaii, 1 BiH IpUDKIKAE TTOTATOM
ChOTOJTHI BBEUEPI.

Axbu Mapimna ckazana, mo MeTtelo moixaB no bpait-PiBep 3ycrpiuatu
KeHT'ypy 3 ABcTpaiii, micic Peituen ne morna 6 OyTu OubII purojomineHor. Bona
CIIpaB/li Ha M'SITh CEKYH]J BTpaTwiia aap MoBH. He mMokHa Oyno i ysSBUTH, 1100
Mapinna riry3yBana 3 Hei, ane micic Peliuen maso He 3myIieHa Oyiia 11e IpUIryCTUTH.

— Bu cepito3no, Mapimuio? — 3anuTana BoHa, KOJIU TOJIOC TIOBEPHYBCS 10 Hel.

— Tak, 3BicHO, — ckazama Mapiuia, Haye TPUBO3UTH XJIOMYHUKIB 13
cupitcbkux nputynkiB Hooi Illotnanzaii Oymo 4acTHHOIO 3BUYAMHUX BECHSIHUX
KJIOTIOTIB Ha Oy/b-sKili BIOPSIKOBaHIM €WBOHIINWCHKINA (pepMi, a HE HEUYBaHHUM
HOBIIIECTBOM.

Micic Pefiuen Bimuyna, HiIOM ii Ba3WB CHJIBHHI €MOIIMHMIA MOMTOBX. BoHa
aymana 3Hakamu okjuky. Xiomuuk! Mapimia 1 Merteto Katbept — 1 came BoHU
YCUHOBIIOIOTh xjonuuka! 3 cupircbkoro nputynky! Illo »k, cBir, Oe3nepedHo,

nepeBepraetbest goropu apurom! Ilicis 1poro BoHa HIYOMY HE 3/IUBYETHCS !
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Hivomy!
— IIlo Bcenmuo BaMm Taky TyMKy? — HECXBaJbHO 3aIUTaia BOHA.

Ie O6yno 3pobiieno 6e3 i mopaau, a TOMy Majio HEOJIMIHHO OYTH 3aCy/IKEHE.
— IIlo x, Mu TymMasv Tpo 1€ IEBHUI Yac — BJIacHE, BCIO 3UMY, — Bi/IMOBIIa
Mapuuta. — Micic Anexkcannep CneHcep 3aBiTajia CIOIM OJHOTO JHS TEpe
Pi3gBoM 1 cka3zana, 110 HaBECHI 30UPAETHCS B3SITH MAJIICHBKY JIBUMHKY 3 MPUTYIIKY
B ['onmeroni. Tam xwuBe ii ABOIOpiTHA cecTpa, 1 Mmicic CrieHcep OyBaia TaMm Ta 3Hae
Bce npo 1e. Biaroai mu 3 MeTtbio yac Bij] 4acy 1€ 00roBoproBajgu. Mu BUPIIIWIH
B3SITH XJIOITYUKA. METhIO B)KE HEMOJIOJUH, 3HAETE, — HOMY IIIICTIECAT, 1 BIH BJKE HE
TaKUil MOTOPHHUM, SIK KoJuch. Cepue Horo Jae B3HAKU. | BU 3Ha€eTeE, SIK BaXKKO CTaJO
HaliMmaTu pobOoul pyku. Hema HiKOro, KpiM HHMX AYpHYBATHX, HaMiBIOPOCIHX
b paHIly3bKHUX XJIOMYHKIB; 1 IOMHO TH MIPUBYHII OJTHOTO JIO CBOiX MOPSJIKIB 1 YOTOCh
HABYHIII, BIH YK€ TIII0B — ab0 3aBOU 3 BUPOOHUIITBA KOHCEPBIB 3 OMapiB, ado 10
[raTiB. Criepury MeTbio 3anIpONOHYBaB B3ATH XJIOMYKKA 3 XOyMy. AJie s pilryde
ckazana «Hi». «Moske, BOHU i HIYOT0 — 51 HE KaXKy, 110 Hi, — aJie HIAKUX BYJIHMYHUX
apa6iB 3 JlonmoHna», — ckazana s. «/lalite meHi 0ojali MICIIEBOTO YPOJIXKEHIIS.
Pusuk Oyne, Xxo4 Koro Mu He Bi3bMeMO. AJjie MeHI Oyje CIOKiiHIIe Ha Ay Ta
MIITHIIIE CIATUMEThCSI BHOYI, SKIIO MH BI3bMEMO CHPABXHBOTO KaHAIA». TOX
3pEUITOI0 MU BUPIIWIN TOMPOcuTH Micic CrieHcep BUOpaTH HaM OJTHOTO, KOJIM BOHA
noizfe 3abupaTu CBOIO JIBUMHKY. MUHYIJIOrO THOKHS MU JTI3HAINCS, 110 BOHA ife, 1
nepenanu il yepe3 poauny Piwapga Cnencepa B Kapmoni, mo0 mpuBesna Ham
PO3YMHOTO, 3/II0HOTO XJIOIMYUKA POKIB JECATU-OIUHAIUATH. MU BUPINIHIH, IO 1€
HaWKpamuid BiK — JOCTATHBO JOPOCHHM, 100 oapasy OyTH KOPHCHUM IIO
TOCIIOAAPCTBY, 1 IOCTATHRO MOJIOJWH, III00 OT0 MOKHA OYJI0 HAJIE)KHO BUXOBATH.
Mu maemo Hamip AaTH WOMYy rapHUW aiM Ta OCBiTy. ChOTOJHI MH OTPHUMAIH
Tenerpamy Bin micic Anekcanaep CrieHcep — JUCTOHOIIA MPUBI3 11 31 cTaHIIil, —
7ie BOHA TOBIIOMJISIE, 110 BOHU iy Th MOTSATOM O I'SITIH TPUIIATH CHOTOHI BBEUEPI.
Tox Mertbio noixaB 10 bpaiiT-PiBep 3ycTpitu fioro. Micic CneHncep BUCAAUTh HOTO

tam. Cama BOHA, 3BICHO, ife gam a0 cranmii Yaur-Cenjc.
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Hapenenuit Buie nepexnaa 1 posauty poMaHy ciyrye marepiajaoM Jist
MOJAJIBLIIOTO AOCHIKEHHS. Y HACTYNMHHUX MiAPO3AUIaX MM 3JIMCHUMO aHaji3
nepekiagaibkux TpaHcpopmailiii, BUSBUMO JICKCUYHI Ta rpaMaTU4Hi 0COOJIUBOCTI
BIATBOPEHHSI peasliii 1 BU3HAYMMO JOMIHYIOUl CTpaTerii mepexiany 3 MOrJsay

30epeKeHHs KyJIbTYPHOI 1I€HTUYHOCT] TEKCTY.

2.2 Knacudixkaris peaniit pomany «EHH 13 3enenux JlaxiB» 3a TeMaTUHUHUMU

XyH0XHI TEKCTH € 0araTuM JKEPEJIOM KYJIBTYPHO MapKOBaHUX OJMHMIIb, IO
B1JI0OpaKarOTh 0COOJIMBOCTI MOOYTY, reorpadii, CoIiaJbHOTO YCTPOIO Ta €THIYHOTO
CKJIaJy TEBHOTO CYCIUILCTBA. Y IMEPEKIaq03HABCTBI MPHHHITO BHOKPEMIIIOBATH
KUIbKa OCHOBHHMX THIIB peaiiil 3ajexxHo Bia cdepu ix (QyHKIIOHYBAHHS:
reorpadiuHi Ta TONMOHIMIYHI, TOOYTOBI, COIIAILHO-THCTUTYI1HHI, €THIYHI, Ta 1HIII.
KoxkHa 3 nux rpymn morpedye OKpeMOro NepeKiIalanbKoro MiAXOAy, OCKUIbKH
CTYITIHB 1X KyJIbTYPHOT MapKOBAHOCTI Ta HASIBHICTh BIJIMOBTHUKIB Y MOBI1 IIepeKIIaly
CYTT€EBO BIAPI3HSIOTHCS.

Poman Jlioci-Mon Montromepi «Enn 13 3enenux JlaxiB» € SCKpaBUM
PUKIIAIOM TEKCTY, HACUYEHOTO pealTisiMU PI3HUX TEMATUYHUX Tpyr. Bike mepmmii
O3 TBOPY 3aHYPIOE YMTada y CBIT KaHAJChKOI mpoBiHIii KiHI XIX cTomiTTs
yepe3 YHCISeHHI KyJIbTYpHO cHenudiuHi OJMHUIII — BiJ TOMOHIMIB Ta Ha3B
CYCIUTBHUX OpraHizailiii 70 moOyTOBHX MPEAMETIB, COIIAILHIUX KaTEropii i Ha3B
pociuH. Y mporieci CynuibHOT BUOIPKH 3 MEPIIOro po3iTy Oy0 BUSBICHO pealii,
SIK1 MOKEMO PO3TOITUTH 332 TEMATHYHUMH TPYTIaMH.

PosrmstHemo  kOXHY — Tpymy — JCTAIBHO 3 aHATMI30M  3aCTOCOBAaHHX
nepeKiaalbkux TpaHchopmaii.

o [eoepaghiuni ma monoHiMiuHi peaii
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['eorpadiuni peanii CTAHOBIATh HAUOLIBITY TPYILY B aHATI30BAHOMY TEKCTI —
9 oguHuLk. BoHu BiairparTh BaXIUBY poiib y (POPMYBaHHI IPOCTOPOBOrO 00pasy
TBOPY Ta CTBOpPEHHI arMocdepu KaHaJacbKoi NpoBiHIii. TonmoHiMu € nepuum
Oap'epOM MIDK YUTA4YEM 1 UYyXKOIO KYJIbTYpPOIO, TOMY iX HEpEKiaj] 3HAYHOK MIpOIo
BU3HAYA€E 3arajbHUIA TOH CIIPUIHSITTS TBOPY i1HO3EMHUM YHTAUYEM.

JIOMIHYIOUOIO CTpaTeri€lo s TOMOHIMIB € TPaHCKpUINIid — (OHETUYHE
BIATBOPEHHSI OPHUTiHAJIBHOTO 3By4YaHHS 3acobamu yKpaiHChkoi MoBH. Tak,
«Avonlea» nepexnagaemo sik Eueonni, Carmody sik Kapmooi, White Sands —
Vaim-Cenoc, Bright River — Bpaiim-Pigep. lleit npuiiom 103BOJISIE 30epertu
«UYKOPIIHICTHY» Ha3BU, MITKPECIUTH 11 IPUHAJIEKHICT 10 1HIIOT JIHTBOKYJIBTYPH.
3 mornsay teopii JI. BenyTi, TpaHCKpuIIisl € MPOSIBOM cTparterii gopeHizaiii —
30epeKCHHs IHIIIOMOBHOTO €JIEMEHTY Oe3 amamTaiiii g0 KyabTypu uutada (Venuti
20-21).

BogHouac 3acTocOByeEMO CEMaHTHMUHUU Tepekiaj Mg peatii, 1Mo HeCcyTh
3MICTOBE HABAaHTAXXEHHS, BAXKIWBE /I PO3YMIHHA XyAOXXKHbOro ooOpazy: Nova
Scotia - Hoea Illomnanoia, Gulf of St. Lawrence - 3amoxa Cesmoco Jlaspenmis.
HaszBa Hosa I[llomnanodis € mpo3oporo i yKpaiHChKOro uMTada 1 30epirae
KyJIbTypHO-T€OTpaiyHUN IMATEKCT — TMPOBIHINA, 3aceleHa MOTIAHJACBKUMU
nepeceneHuaMu. 3amoxa Ceamozo Jlaspenmis miepenaHa MOBHUM CEMaHTUYHHUM
BIJIMOBIIHMKOM, III0 € CTaHJApPTHOIO IMPAKTHKOI JJIs YCTAICHHX reorpadidyHux
Ha3B.

IToxa3oBuM € KOHTpacTHHMU miaxim mo mepeknamxy Green Gables Tta White
Sands. Green Gables — nienTpanpHUit 00pa3 poMaHy — MEPEKITaICHO CEMAaHTHIHO
K 3eneni /laxu, MO XyA0XXHBO BHUIIPABAAHO: LI Ha3Ba € CHMBOJIYHHM CepLEM
TBOpPY, 1 ii 3MICTOBE PO3KPUTTSA JOMOMAarae YUTadeBl OnApa3zy BiquyTH o0pa3
oynuaky. Hatomicte White Sands tpanckpuOyethes sik Yaiim-Cendc, 10 CTBOPIOE
NEBHY HEMOCHIOBHICTh: SKOU JIOTIKY CEMaHTHYHOTO IEpeKiIaxy 3aCTOCOBYBAaTH
MochiioBHO, TO Bini Ilicku O0yno 6 OUIBII 3aKOHOMIPHUM BiAMOBITHUKOM. [IpoTe y
HaIllOMY JOCIIJPKEHH] HaJAaeEMO NPIOPUTET XYAOXKHIM 3HAUYHIOCTI peanii, a He

dbopmanbHIi CHCTEMHOCTI — 1 caMe TOMY IEHTpaJIIbHUI 00pa3 pomaHy
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PO3KpPUBAETHCA CEMAaHTUYHO, TOJAI SIK JAPYrOPsiAHI TOMOHIMHM 3aJIMIIAIOTHCS Y
TpaHCKpUOOBaHIi GopMi.

[lixaBuM mNpPUKIAAOM JIEKCUKO-IpaMaTU4YHOI TpaHchopMalii € mepekiia
Lynde's Hollow - /Joauna Jlino. TyT 3acTOCOBaHO TIOPUAHY CTPATETiIO: MPI3BHILE
Lynde tpanckpuOyethes, Toai sk hollow (zanaouna, yrocosuna) nepexnamnaerncs
CEMaHTUYHO, aje 3 MEBHUM 3CYBOM — «JIOJHHA» € MIUPIIAM TOHSTTAM, HIXK
«yJnoroBuHa» abo «3amaguHa». BinOyBaeTbcsi reHepaizallis 13 0JHOYaCHOIO
3MIHOK TpaMaTH4YHOi CTPyKTypu: ¢opma mpHCBiiHOrO BimMminka Lynde's
TpaHC(HOPMYETHCSI Y TOCTIIO3UTUBHE O3HAYEHHS JIiHO, IO BiANOBiae HOpMam
YKPalHCBKOI MOBH.

ToroHiMu B TEKCTI nepeaaHi MepeBaXHO METOIOM
TPAHCKPHUIIIi/TpaHCcIiTepallii 13 HE3HAYHOI aIanTaIieo 10 GOHETUYHOI CUCTEMHU
yKkpaiHcbkoi MoBH. [loBHMI Tmepelnik BHUSBICHHX TOIOHIMIB 13 3a3HAYCHHSM

nepeksaganbkoi crparerii momgano B Tabmuir 2.1.

Tabnuys 2.1
leoepacghiuni ma monownimiuni peanii
Opurinaa Ilepexaan Crparerisn
aHIIiCHKOI0 YKPaiHCBhKOI0 nepexJaaagy
Avonlea EitBonumi TpaHckpunIis
. CemaHTHYHHI
Green Gables 3eneni Jlaxu
nepexsaa
Bright River bpaiiT-PiBep Tpauckpurmiis
_ YacTroBui
Lynde's Hollow Jommna JIing .
nepexian (hybrid)
White Sands VYaiit-Cenpc Tpauckpumiis
Carmody Kapmoni Tpanckpuniis
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Opurinaa Hepexian Crpareris
AHIVIIHCHKOIO YKPaiHCBKOIO nepexjaagy
. _ CemaHTHYHUN
Nova Scotia Hoga [llotnanpais
nepeKIIazn
Gulf of St 3aroka CasaToro CemaHTUYHUN
Lawrence JlaBpeHTis TepeKIIaa
Hopeton I'oneron Tpauckpurmiis

o CoyianvHo-nooymosi peanii

Peanii miei rpynu BimoOpaxaloTh crnenu@iky CYCHUIBHOTO Ta PEJIridiHOro
KUTTSI KaHAJChKOT TMPOBIHII BIKTOpIaHCHKOiI J00HM. Yci BOHM TOB'i3aHl 3
opraHi3aiisiMi, XapaKTepHUMH JIJIs IPOTECTAaHTCHKO1 OOIITMHYU aHTJIOMOBHOI Kanaau
kiag XIX cromitra. CoiianbHO-MOOYTOB1 peanii MOXeMO TMOAUTMTH Ha JBI
HIATPYIW: CYCIUIBHI 1HCTUTYIII Ta opraHizailii, a TakoXX peajii MOBCSIKICHHOTO
mooyTy.

[TepeBarkHa OUIBIIICTH peaiiii TPYNU CYCIUIBHUX THCTUTYIIA Ta OpraHizaiii
NEPEKIaaEMO METOJOM OIMCOBOTO Tepekiaay abo KajdbKyBaHHSA, CBIIOMO
YHUKAIOYM TPAHCKPHIIII, HaJal4M IIepeBary 3po3yMiIOCTi:  YKpaiHCBhKI
BIMOBIAHUKUA 2ypmok wumms, Tosapucmeo oonomozu uyepkei, JonomidxcHa
opeawnizayisi iHozemMHux Mmiciii € (YHKIIOHAIBHO TPO30OPUMH 1 HE BHUMAaraloTh
JI0JTaTKOBUX TOSICHEHb.

KanmpkyBanus 3acrocoBano jno Sunday-school - uedinbna wxona ta orphan
asylum - cupimcokuii npumynox. Y TepumioMy BHUIAQJAKY CTPYKTypa OpHUTIHATY
BIITBOPEHA JOCIIBHO 1 OPTaHIYHO BIHUCYETHCS B YKPAiHChKY MOBY. Y JApyromy —
«cupimcbKull npumynok» € BaanuM GyHKI[IOHATBHAM BITOBIIHUKOM, IO TIepeaae
K COIiabHy (YHKIIIFO YCTAaHOBH, TakK 1 11 IHCTUTYIIWHUN XapakTep. 3 JEKCHUKO-
rpaMaTUYHOrO MOTJISIAY y 000X BHMAaAKaX CTPYKTypa opuriHany (IMEHHUK +
IMEHHHUK) TpaHCPOPMYETbCSI y KOHCTPYKIIKO (MPUKMETHUK + IMEHHHK), IO

BIJIIIOB1/Ia€ HOPMaM YKpPaiHChKOi MOBH.
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Bapto 3a3nauuTy, 110 OMMCOBUN MEpekiaj IUX peaiiil, xoua i 3abe3neuye
3pO3yMUIICTh, [EBHOK MIPOIO HIBENIOE KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHMI KOHTEKCT
BikTOpiaHchkoi Kanamu. 3okpema, Sewing Circle — e He IpocTo eypmok wummsi,
a BaxJMBa (popMa >KiHOUYOI COLiabHOT aKTUBHOCTI B MPOTECTAHTCHKUX OOIIUHAX
XIX cr., ne xiHKU 30upanucs sl pyKOAULIS Ta 300py KOIUTIB Ha OJIaroiiHICTb.
L{# koHOTaIIis y mepeknaai BTpadaeTbes. Tak camo Foreign Missions Auxiliary —
opraHizaiisg, 1o (QiHaHcyBaja MICIOHEPCBhKY AUSUIBHICTH 32 KOPJOHOM, — Y
nepeKial nocTae JIue sik fonomisxcna opeanizayis, 6€3 BIIUyTTs peNiridHoi micii,
BJIACTMBOI OpuriHamy. TakuM YWHOM, OMMCOBHUH MEpeKsIan y il Tpymi TSKi€ 0
cTparterii JOMecTHKalli — ajamnTaili TEeKCTy A0 HOPM 1 OYiKyBaHb IIJIbOBOT
KyJIbTYpH.

VYei peanii 3 mMArpynu CycnuIbHUX IHCTUTYIIN MEpeaHi ONMMCOBUM METOIOM
a00 KaJIbKyBaHHSIM — IEpeKIIajiad He 3aJUIIa€ eK30TU3MIB, HATOMICTh 3HAXOIUTh

(GyHKITIOHAJIbHI €KBIBaJICHTU B YKPATHCHKIN KYJIBTYpI.

Tabnuys 2.2
CycninbHi incmumyyii ma opeauizayii
Opurinaa Ilepexaan Crparerisn
aHIIiCHKOI0 YKPaiHCBhKOI0 nepexKJaagy
Sewing Circle TYPTOK LIUTTS OnucoBuil nepexiaz
Sunday-school HEIUTbHA IITKOJIa KanbkyBaHHS
Church Aid ToBapucTBo
. . OnucoBuil nepexiaz
Society JOTIOMOTH LIEPKBI
_ Jlonomi>kHa
Foreign o _
o - opraHizaiis  1HO3EMHHUX OnucoBuil nepexaz
Missions Auxiliary o
MICIH
CUPITChKUI
orphan asylum KanbkyBanus

MIPUTYIIOK
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Opurinaa Hepexian Crpareris
AHIVIIMCHKOIO YKPaiHCBKOIO nepexjaagy
William J. KpamHuls — Binbama Tpanckpurmis +
Blair's store JIx. brepa nepeKsia
3aBOAU 3
lobster canneries | BUpOOHUIITBA KOHCEPBIB 3 OnucoBuil mepexa
OoMapiB

Oco06MBO TIOKA30BHI BUMAJO0K 3 BUSABIEHUX peaiit mooyty (Tabauysa 2.3) —
buggy mepekianeHo sK «ekimaxy». lle reHepamizamisa: buggy — JeTKui
OJTHOOCHOBHM a00 YOTUPHUKOIICHUN BIAKPUTUN KOHSYUM €KIMax, MOMIMPEHUN Yy
[TiBHiuHIi AMepui. Exinasc — MIMAPIIE MOHATTS, 110 BTpadae crienudiky peadnii,
npore 30epirae 3arajlbHUM CMHUCI TNepecyBaHHA. Sorrel mare — pyoa kobuna €
BIaTUM (PYHKI[IOHAJTBHUM €KBIBaJIGHTOM: sorrel y KOHSPCTBI O3HA4Yae pyno-
KallITaHOBHH KOJIp, 1 pyda TIPUPOIHO Mepenae Ied BIATIHOK IS YKPaiHCBKOTO
yuTaya.

Peamist cotton warp quilts - xoedpu 3 6asoensnoi ocrosu € TPHUKIAIOM
OTIMCOBOTO TEPEKIaay 31 30€peKEHHSIM YaCTUHHU OpHUTiHAIBHOI cTpykTypH. Cotton
warp — crnerudiyHuid THI TIPSkl 3 OABOBHSAHOI OCHOBH, 1110 BUKOPUCTOBYBAjacs
JUTSL B'si3aHHS KOBAP. Mu 30eperiii TeXHIYHUI TEPMIH 0A8068HAHA OCHO6A 'y TATIKAX,
MIKPECITIOI0YN HOT0 CTemialibHUi XapakTep. 3 JEKCHKO-TPAaMAaTUYHOTO TMOTIISATY
OJIHE CKJIaJHE IMECHHHKOBE CIIOBOCIIONIYYEHHS TPAaHCPOPMYETHCS y PO3TOPHYTY
OMHCOBY KOHCTPYKIIIO 3 MPUAMEHHUKOM — THIIOBHA TPHUKIAT PO3ITUPEHHS
CTPYKTYpH TNpHU MEPEKIal.

Crab-apple preserves - séapenns 3 ouxoi s6ayni — ONHMCOBUN MEpEKiIal, Je
crab-apple (kucmuisg) po3KpPHBAETBHCS Yepe3 POJOBE TMOHSITTA Ouka sOLYHI.
['paMaTyHO TBOKOMITOHEHTHE IMEHHUKOBE CJIOBOCIIOTYYCHHS TPAHC(HOPMYETHCS Y
KOHCTPYKI[iF0 3 TPUHAMEHHUKOM, M0 € XapaKTEPHOK JEKCHUKO-TPAMAaTHYHOIO

TpaHchopMalli€ro pu NepeKIai 3 aHTIMChKOI Ha YKPaiHCBKY.



Peanii nooymy

38

Tabnuys 2.3

Opurinaa Hepexiaan
. Crpareris nepexyaany
AHITCHKOIO YKpaiHCbhKOI0
cotton warp KOBJIpH «3
_ ) OnucoBuil nepekian
quilts O0aBOBHSHOI OCHOBH
sorrel mare pyaa kooumna CemMaHTUYHUI €KBIBAJICHT
buggy eKimax ['enepanizarris
crab-apple BapeHHS 3 JUKOI
. OnucoBuil nepekian
preserves a0myH1
wire hairpins JPOTSIHI IIMHIIBKU KanbkyBaHHA
turnip seed HACIHHS Pilu KanbpkyBaHHS

hired help po6oUi pyKH CemMaHTUYHUI €KBIBAJICHT
_ HalMaHuU
hired man . OnucoBuii nepekian
pOOITHUK

e Emuiyni ma coyianvui peanii

Haii6inpmn mpoGiematuyHi 71 Mepekyialy — peadii, OCKUIbKH MOB'sI3aH1 31

cnenupiYHUMU COLIAIbHUMH KaTeropisiMd Ta E€THIYHUMHU TIO3HAYEHHSIMHU, SKi

MOXKYTh HE MaTH MPSMUX BIATIOBITHUKIB B YKPATHCHKIN KYJIBTYPI.

Home boy — peais, mo mo3Havae TUTHHY, MEpPENpaBiIcHY OpPUTAHCHKOIO

OnmarojiiiHOI0 opraxizaiiero (3okpema Dr. Barnardo's Homes) mo kaHaachkux

(bepMepChKUX pPOAMH SIK JelieBy poOouy cuiy. Lle sBume, Bimome sk «Child

migration schemey, Oyno momupennm y bpuranii Ta Kanagi nanpukiami XIX — Ha

nouatky XX crt. [lepexnagaemo 110 peaitito sik xzonyux 3 Xoymy, ne Xoym (3 BETUKoi

JITEPH) € TPAHCKPUIILIEIO HA3BU opraHizailii. L{e pileHHs: € KOMIPOMICHUM: YWTau
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pO3yMie€, 10 HAEThCS MPO KOHKPETHY YCTAHOBY, MpOTe 0€3 3HAHHS 1CTOPUYHOTO
KOHTEKCTY TTOBHUH CMUCI peaii 3aUIIaeThCsl HETOCTYITHHIM.

London street Arabs - syauunux apabie 3 Jlonoona — MOCIIBHE KaJlbKyBaHHS.
Le#t eBdeMi3M BIKTOPIaHCHKOI €MOXH [MO3HAUYaB OE3MPUTYIbHUX JIITEH BYJIUL, SIKUX
BBAXKAIM «JUKUMHU» U HemnepeadauyBaHUMU. 30epiraeMo oOpa3 IOCHIBHO, 110, 3
OJIHOTO OOKY, Mepeiae 3HEBAKIMBO-TIOKPOBUTENLCHKUI TOH Mapinu, a 3 IHIoro —
MOXXe OYTH CHPUMHSITHH CY4YacHHMM 4YHUTAa4eM SK CTHIYHE TIO3HAYCHHS, IO
PHU3BOJIMTH JI0 YaCTKOBOI BTPATH COIIAIBHOTO MIATCKCTY OPHUTiHAIY.

French boys - ¢panyyserux xnonuuxie— xanbkyBanHs. B opurinaii naeTbes
npo (GppaHKOMOBHMX KaHaIIIB (KBEOEKI[IB), SIKI CE30HHO MpaIfoBaid Ha (pepmax
octpoBa IIpunna EpxBapnma. Ilepexian 36epirae dopmy, ane Jemio po3MHBAE
cnenuiyHUi KaHaJIChKUH KOHTEKCT MOBHOTO Ta €THIYHOTO MPOTHUCTOSHHS MK
aHr0- Ta (GPaHKOMOBHUM HACEJICHHSM, 110 OYJI0 B)KIIMBOIO COIIATHHOI peaicro
Kananu toro vacy.

Native born mepeknageHo TOABIHHUM NPUHOMOM: CIIOYATKy OIHUCOBO —
Micyeso20 ypoodiceHysl, TIOTIM 13 YTOUYHEHHSIM — CHPABIcHb020 Kanaoys. Tlepimit
BapiaHT € HEUTPAIBPHUM OIMCOBUM IEPEKIIAJIOM, IPYTUi MIACHUIIOE TTaTPIOTHIHUN
BIATIHOK opwuriHany. B opurinami native born mpoTHCTaBIS€THCSA IMMIrpaHTam i
nepeceseHIsaM 13 bpurtanii, 1 BUpa3 cnpaesoickill kanHadeys BIATO Tiepenae el
MPOTUCTABHUM CMUCJI, X0Ua M JICIIO IMOCUJTIOE eMOIliiiHEe 3a0apBICHHS OPIBHSHO 3
OPHUTIHAJIOM.

The States - 0o IlImamie — TpaHCKpuIILig 3 ajgantaiiero. B opurinami the
States € posmoBHuM mo3HaueHHsM CIIA, mUpoko BXKHUBAHUM y KaHAJICHKOMY
KoHTeKCTi. [lepekianay 36epirac po3MOBHUI XapakTep BUCIOBY, MIEpeIaloun HOTO
YKpPaiHCBKUM BINMOBIMHUKOM [I[Imamu, MO € TPUPOJHUM I YKPaiHCHKOTO

MOBIJICHHA.
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Tabnuys 2.4
Emuiuni ma coyianvui peanii
Opurinaa IHepexian Crparerisn
AHITCHKOIO YKpaiHChKOI0 nepexKjaaxy
Home boy XJIOMYHK 3 XOyMy Tpanckpurmiis
BYIMYHI apabu 3
London street Arabs KanbkyBaHHs
Jlonnona
bpaHILy3bKi
French boys KanbkyBaHHs
XJIOTTYUKH
MICLIE B .
_ . [TonBiiiHuM
native born YPOIUKEHEIb/ CIIpaBKHIN
IIPUKAOM
KaHaJIeIb
the States [Hraru Anarrrargs

o AumponoHimu

BiacHi

IMEHA B TEKCTI

NEPEaloThCsl TEPEBAKHO TPAHCKPHUIIIIIEIO

13

(hOHETHYHOIO ajanTalliero A0 HOpM YyKpaiHCcbkoi MoBH. [loka3zoBa pi3HUISI — Yy
nepenadi popm 3BepTaHHb: Mrs. y 3BepTanHi a0 JIiHa nepenaerbes K naxi (IoBHA
amanTamisg), a go CneHcep 3ammmaerbes micic  (TpaHckpummis).  Lle
HETOCJIIOBHICTh, $5Ka, OJIHAK, BiloOpa)kae ycTaleHy NpaKTHKYy: naui Petiuen

(bYHKITIOHYE SIK iM'-TIpi3BHIIE, TOA1 K Micic CneHcep — cyTo odiiiitHe 3BepTaHHS.



o KnimamuuHno-npupooui peanii
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Tabnuys 2.5
Anmpononimu
Opurinaa Ilepexian Crparerisn
AHIVIIHCHKOIO YKPaiHCBKOIO nepexJiaay
Mrs. Rachel naHi Peiiuen Tpanckpunuis  Ta
Lynde Jliug ajanTalis 3BepTaHHs
Matthew )
Mertsio Karbepr Tpanckpumniis
Cuthbert
Marilla Mapinna Tpauckpurmiis
Micic
Mrs.  Alexander YacTtkoBa
Anekcanziep .
Spencer TPAHCKPHUIILiS
Cnencep
Tomac Jlynnme / _
Thomas Lynde . Tpanckpuniis
Jliang
Peter Morrison [Titep Moppicon TpaHckpunIis
Richard Spencer Pivapn Cnencep TpaHckpunIis

Jlo mpupogHuX peaiid BiTHOCATHCS HA3BW POCIIMH, TBAPHUH Ta KIIMAaTHIHUX

SIBUIIL, CIEIUBIIHUX I TeorpadiuHOro cepeoBHINa OpUriHaILHOTO TBOPY. [loBHI

NepesTiK BUSBICHUX KIIIMAaTUYHO-TIPUPOHUX peatiid HaBeaeHo B Tabauyi 2.6.

Ladies' eardrops — naponna Ha3Ba pocinuau poxy Fuchsia abo Impatiens. ITix

yac mepekiaay 30epiraemMo o0pa3Hy Ha3By OAMCbKI cepedcKu, 110 € BIaJIuM

pinieHHsIM — 00pa3 3po3yMiUTUi 1 MIJIO3BYYHUH B YKPATHCHKiil MOBI, HaBITh SIKIIIO

YUTay 1 HE MI3HAE KOHKPETHY POCIUHY.

Lombardies nepenaemMo sk 1omb6apocvki mononi — PO3ropTaEMO CKOPOUYCHHS,

J0Jlal0uu pojioBe cioBo «Ttomnoniy. Lle mpuitom explicitation (ekcrutinuranii) —
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YTOYHEHHSI, SIKE TOJICTIIYE CHPUNHHATTS TEKCTY YWUTaueM, HE3HAWOMHM i3 Ha3BOIO
Lombardy poplar.

3aranoM MpUPOAHI peamii MepekyiajieHl HalOUIbIl MOCHIOBHO: IMEpeBa)xae
KaJbKyBaHHS Ta CEMAHTUYHHI €KBIBaJCHT, €K30TH3AIlisl MPakTUYHO BincyTHs. Lle

BIJINIOB1/Ia€ CTpATErii JOMECTUKAIIIT, IKa TPOCTEKYETHCS y MEPEKIaal B ILJIOMY.

Tabnuys 2.6
Knimamuuno-npupooni peanii
Opurinan Ilepexaan Crparerisn
AHIVIIHCHKOIO YKPalHCCHKOIO nepexaIagy
alders BUIbXU CeMaHTUYHUI €KBIBaJICHT
, JIAMCBKI1
ladies' eardrops KanbpkyBaHHS
CEPEXKHU
Lombardies JoMOapaChKi Posropranus
(Lombardy poplars) TOTIOJI1 (explicitation)
sorrel pyna Anarrraris
. KYIIIl JUKOT
wild rose bushes KanbpkyBaHHS
TPOSIHIU
cherry-trees BHUIITHI CemMaHTUYHUI €KBIBAJICHT
birches oepesu CemMaHTUYHUI €KBIBAJICHT

Sk cBimyarth naHi BUIE3a3HAYCHUX TaOIUIh, HAWYHMCENBHINIOW TPYIOI €
comianpHO-TI0OYTOB1 peanii, mo BigoOpaxkae crnenudiky MOO0yTOBO-OMHUCOBOTO
XapakTepy IMeprioro po3airy TBopy. Ha apyromy wicii — reorpadiuHi Ta
TOMIOHIMIYHI peasii, MOB'A3aHI 3 JETAJIbHHM OMHUCOM MicueBocTi. Haitmenm
MPEACTABICHOIO0 BUSBUJIACA Tpyla €THIYHUX Ta COIIaJIbHUX peaiil, Xxoya BOHHU €
HaWCKIAAHIIMMU 3 TOYKM 30pYy MEpeKIafalbKoi cTparerii Ta 30epeKeHHs

KYJIBTYPHOTO MIATEKCTY.
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[lepeBaxkxHa YacTMHa peaniil mnepeJaHa CTPATETIIMH JOMECTHKALll —
OMKMCOBUM IEPEKIIAIOM, KaTbKyBaHHSAM Ta CEMAaHTHYHUM €KBIBaJieHTOM. CTpaTeris
dbopenizailii (TpaHCKPUIMIiS/TpaHCIITepallisl) XapaKTepHa Mepeycim i TOTOHIMIB
Ta aHTPONOHIMIB, JIe 30€pEKEHHS OPUTIHAIBHOI (DOPMH € HOPMOIO NIEPEKIAIALBKOT

IPaKTHUKU.

2.3 I'pamaTtuyni Tpanchopmallii y nepekiaji peanii

VY X011 HaIIOro JOCHIIKEHHS! MU 3'ICyBajH, 0 rpaMaTuyHi TpaHcdopmariii €
HEBII'€MHOIO0 CKJIQJIOBOIO TEPEKJIAIAllbKOTO TPOIIECY, OCKUIBKM TpaMaTU4Hi
CUCTEMHU aHIIIHChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB CYTTEBO PI3HATHCH. 3iCTaBISIOUH
OpUTIHAIBHUHI TEKCT mepuioro po3aity pomany Jlroci Mon Montromepi «Anne of
Green Gables» 3 Horo ykpaiHCBKMM TIE€pPEKJIaIOM, MU BUSBWIH, IO ]I Yac
NepeKiIaay CUCTEMaTUYHO BAABAIKCS J0 TPaMaTHYHUX NEPETBOPEHb, 3yMOBIECHUX
pizHHUIEIO B MOPGOJIOTTUHIN 1 CHHTaKCUYHIM OymoBi ABoX MOB. Ilim rpaMaTudHOIO
TpaHcpopMaIli€er0o MH pO3yMIEMO MIEPETBOPEHHS, MOB'SI3aHE 31 3MIHOIO TpaMaTUYHO1
dbopmu ciioBa a00 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS MPH 30€peKEeHHI 3arajibHOTO
3MICTY BUCJIOBIIFOBaHHSI.

HalnponyKTUBHIIIUM THUIIOM TpaMaTUYHUX TpaHChOpMaIliii, BUSBICHUM HaMH
y JOCIIPKYBAaHOMY Marepiaji, € 3aMiHa YaCTHHU MOBH — 30KpeMa, Tpanchopmartis
iIMEHHUKa B aTpuOyTHBHIN To3ullii HAa TpuKMETHUK. lle sBuIe 3ymoBIEHE
IPUHITMIIOBOIO PI3HMIICI0O MDK JBOMa MOBaMH: aHIVIIHCbKA MOBa IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYE KOHCTPYKIIIO «noun + noun», /€ NEepHidid IMEHHUK BHKOHYE
GyHKIIiF0O O3HaueHHs, TOAI SK YyKpaiHCbka MoBa I Tiei camoi (yHKIil
BUKOPHUCTOBY€E MPUKMETHUK. Tak, peanito Sunday-school («HemiIbHA TIKOJIA») MU
pO3MMIsAIaeEMO SIK TMOKAa30BUM MPUKIAA: IMEHHUK Sunday B OpUTiHAIl BHUCTYIMAE
arpulOyToM, a B nepekiaai Ha0yBae (P OPMHU MIPUKMETHUKA HedilbHa. 3aMiHa YaCTUH

MOBH € OJHUM 13 HAWUTUIOBIMIMX BHUNAJKIB TIpaMaruyHoi TpaHcdopmallii,
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3YMOBJIEHUM PI3HULIEIO B CHNOCOOax BHpAXEHHS arpuOYTHBHHUX BIJHOLIEHb MIXK
MOBaMH.

AHaJoriyHe SIBUINE MU CIOCTEpIraeMo MpH Nepekal peanii orphan asylum
— cupimcokui npumynox. llepmuii iIMEHHUK orphan («cUpoTay) B OpUTIHAII
BUKOHY€ O3HayajbHy (YHKIIIO; B NEPEKIaal BiH TPAaHCPOPMYETHCS Y BIIHOCHHM
NPUKMETHUK cupimcokuti. [loniOHa 3amiHa IUJIKOM 3aKOHOMIPHA 3 TOYKH 30Dy
IrpaMaTUYHUX HOPM IIUJIbOBOI MOBH, a TOMY HE TOPYIIYE TPHPOTHOCTI TEKCTY
nepeknaay. TakuM YWHOM, MU MOXEMO CTBEP/DKYBAaTH, IO 3aMiHAa IMCHHHKA-
arpu0yTa Ha TMPUKMETHUK € PETYISIPHUM 1 CUCTEMHHUM SIBHIIEM IPH TEpeKiIami
AHTTIACBHKUX peasiii-CIIOBOCTIONYYEHb THITY «NOun + nouny» yKpaiHChbKOIO MOBOIO.

HacTymHMM BaXXJIMBMM PI3HOBHJIOM TpaMaTHYHUX TpaHcopMmallid €
pPO3TOPTaHHS CKJIQJHOTO IMEHHUKAa y NMPUWMEHHHKOBY Tpyny. MM BUSBUIN IO
TpaHcopMalliio Mpu Mepekiiagl TaKuX peaii: cotton warp quilts — koeopu 3
basosHAHOI 0cHO8U, crab-apple preserves — eapenns 3 ouxoi a6ayui, hill field —
none Ha nazop6i, lobster canneries — 3a800u 3 KoHcep8ysaHus omapis. Y BCIX 1UX
BUIAJKaX KOMIIAKTHA AaHIJIIACBbKA KOHCTPYKIIA «IMEHHUK +  IMEHHHUK»
PO3TrOpTAETHCS B YKPATHCHKOMY TIEPEKIIA/ll Y pO3TOPHYTY MPUHMEHHUKOBY rpyity. Ha
HaIly TYMKY, Taka TpaHchopMmallis 3yMOBIIEHA TUM, 110 YKpaiHChKa MOBa HE Mae€
IrpaMaTHYHOTO MEXaHI3MY, €KBIBaJECHTHOTO AaHIIIMCHKOMY aTpHOYTUBHOMY
IMEHHHKY, a TOMY 3HA4CHHS BIIHOIICHHS] MDX KOMIIOHEHTAMH peatii mepeaaeThes
yepes NPUNMEHHHUK.

OcoOnuBuii iHTEpeC CTAaHOBUTH Tepekian peanii lobster canneries —
canneries TIEPENAETbCA UMM IMEHHUKOBUM JIAHITIOXKKOM 3A800U 3 8UPOOHUUMBA
KOHCep8is, 1110 € TIPUKIIAJIOM pO3rOpTaHHs (€Xpansion) — PO3KIaJaHHS CKIIAJHOTO
CJIOBA y PO3TOPHYTE CIOBOCTIONYYCHHS, TOJII SIK IMEHHUK [obster TpaHCHOPMYETHCS
y TPUHAMEHHUKOBY Tpymy 3 Joocmepa. Takum YHHOM, TYT TOETHYIOTHCS MBI
rpaMaTtudHi TpaHcQopmMallli OJHOYACHO: PO3KIIAIaHHS CKIIATHOTO CIIOBA Ta 3aMiHa
IMEHHMKA TNPUMUMEHHUKOBOIO TPYIMOIO, IO SICKPABO UIIOCTPYE B3aEMOJIIIO

rpaMaTUYHUX 1 JEKCUYHUX MEPETBOPEHD Y MEPEKIIaIallbKOMY MPOIIECI.
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Hamu Takox Oyn0 BUSIBICHO MEPECTAHOBKY KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONTYYCHHS
npu nepeknani peanii Foreign Missions Auxiliary — J{onomioicna opearizayis
iHo3emuux miciti. B opuriHani KoMHoHeHT Auxiliary cTOITh y TOCTHO3MUILII Ta
N03HAua€e TUIl OpraHizailii, To/l SIK B YKpaiHCbKOMY NEepekial BiH MepeMILTy€eThCs
HAa TMO4YaToK y ¢opMi MNpUKMETHUKA /Jlonomidcna, HaOyBaloud MpU LbOMY
NPENO3UTUBHOT MO3MULIi, XapaKTepHOI sl IPUKMETHUKA B YKpaiHChKii MOBI. Ll
TpaHc@opMailisi TOeIHY€E B cOO1 OJJHOYACHO 1 3aMiHy YaCTUHU MOBH (IMEHHHK —
NPUKMETHUK), 1 IEPECTAHOBKY WJICHIB CIOBOCIIONYUEHHS.

AHaJIOTIYHY MEpPEeCcTaHOBKY MM MPOCTEXYEMO Npu nepekiaai HazBu Church
Aid Society — Tosapucmeo oonomoeu yepksi. SIKIo0 B opuriHaii IMEHHUK Society
3aiiMae KiHIIEBY MO3HIIIIO, TO B TepeKiai 7o8apucmeo BAHOCUTHCS Ha MEpIIe MicIe.
Ile mom's3aHo 3 TUM, 10 B yKpaiHCHhKiIM MOBI Ha3BM OpraHizalliid, K MPaBHIIO,
MOYMHAIOTHCS 3 KIIFOYOBOTO IMEHHUKA-KaTeropusaropa, To/l K B aHMTIMCHKIA MOBI1
Taki Ha3BU OymnyrThCsd 3a iHImOK0  Momeiuto. IlepecraHoBka — djeHIB
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI € TpaMaTMyHOI0 TpaHC(OpMalll€l0 CUHTAKCUYHOTO PIBHS, IO
CIIYT'Y€ TOCSITHEHHIO MPUPOIHOCTI HOMIHAIIIT B TEKCT1 MEPeKIady.

Oxpemo mu 3ynuHWIHMCS Ha TpaHcopmarii peanii Sewing Circle — 'y
nepexnani eypmok wumms. TyT IMEHHUK Sewing (BimiMeHHa (opMa J1i€CI0Ba), 110
B OpUTIHAJII BUKOHYE aTpuOyTHBHY (YHKIIIIO, B TEPEKIaai BIATBOPIOETHCS SK
IMEHHHK y POJIOBOMY BIAMIHKY — wumms. TakuM 4UHOM, aTpUOyTUBHUN 3B'I30K
MDK KOMIIOHEHTAaMH, IO B aHNIIKWCHKIA MOBI BHPaXa€ThCSA  IMO3HINIHO
(Mpeno3uTUBHUI IMEHHHUK), B YKPaiHCBKii MepenaeTscssi MOP(HOIOTiYHO — depes
BiIMIHKOBY (hopMy. MU BBaxkaeMo 11eii MpUKJIIa] 0COOTUBO TOKA30BUM, OCKIIBKH BiH
JEMOHCTpPY€E, SK PI3HUIL B TpaMaTHYHUX 3aco0axX BUPaXKEHHS THX CaMHX
CMUCJIOBHX BiTHOIICHB 3yMOBIIO€ HEOOX1MHICTH MOP(OIOTIYHOT TpaHCdHopmariii.

Pesynbraté mpoBeAeHOT0 HAMY aHAI3Y y3araiabHeHO B Tabauyi 2.7.
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Tabnuys 2.7
I pamamuuni mpancgopmayii peaniti y nepexnadi pomany « Enn iz 3enenux
Jlaxie»
Opurinan [lepexnan .
. Tun Tpancdopmariii
AHTJTACHKOIO YKpaiHChKOIO
. ImenHuk —
Sunday-school HE/IUTbHA LIKOoJIa
MIPUKMETHHUK
ImenHuK —
Sewing Circle TYPTOK LIUTTS BiJIIMEHHUI IMEHHUK
(cyOcTaHTHBaIlis)
_ o JlomomixkHa ImenHMK —
Foreign ~ Missions o
- oprasizaiiss iHO3€MHHUX | IPUKMETHUK +
Auxiliary o
MiCii nepecTaHOBKa
Ckimagauii IMEHHUK
. KOBJIpU 3
cotton warp quilts — MIPUUMEHHUKOBA
0aBOBHSIHOT OCHOBU
rpyna
Cknagauii IMEHHHUK
BapeHHS 3  JMKOi
crab-apple preserves _ — PUHMEHHUKOBA
s0yH1
rpyna
CUPITCHKUN ImenHuK —
orphan asylum
PUTYIOK MPUKMETHUK
_ _ IMeHHUK —
hill field 1oJie Ha marop0i
NPUIMEHHUKOBA TpyTia

Ha wamy naymky, Bci 1i TpaHcdopmarllii 3yMOBJIEHI CHUCTEMHUMH

BIIMIHHOCTSIMU M1 IPaMaTHYHUMU CTPYKTYpaMH aHIJIMCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB
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1 CIpSIMOBaH1 Ha JIOCATHEHHS MPUPOJHOCTI Ta HOPMATUBHOCTI TEKCTY MEpEKIany

pH 30epeKeHH1 KyAbTYpPHOI crieu(iku peanii.

2.4 Jlominyroui TpaHcdopmallii Ta iX OILIHKa 3 NOMISAY 30€peKeHHs

KyJIbTYpPHOT 1IEHTUYHOCTI1

Ha ocHOBIi mpoBeeHOro HaMM aHaJlizy MepIoro po3ainy pomany Jlroci Mon
Moutromept «Anne of Green Gables» Ta #oro ykpaiHCBKOTO NepeKiIaay MU
BU3HAUMJIM 1€pApXil0 TEpEeKIaJalnbKiuX CTparerii, Mo 3acTOCOBYIOTHCS MIPH

BIJITBOPEHHI peatiid. Y3arajabHeH1 pe3yibTaTi A0CHiKeHHs Ha Pucyuky 2.1.

Po3nopin nepexknagaubKux cTpaTerii npu nepexknapi peanin (%)

40%

35%

30%

20% 18%

12%

10%
7%

0%

TpaHckpunuisa / KaneKyBaHHA OnwWcoBKin FeHepanizauis DYHKLIOHINEH WA
TpaHcniTepauia nepeknapg eKBIBaNEHT

Puc.2.1. Po3nodin nepexnadaybkux cmpameziti npu nepexiaoi peauitl y pomami

«Anne of Green Gables» (v %)

Sk cBimuaTh OTpUMaHI HAMU PE3YIbTaTH, JTOMIHYIOYOKO CTpATETIEI0 €
TPAHCKPUIIIiA Ta TpaHciiTepanis (6mu3pko 35% BuUMazkiB). 1i joMiHyBaHHS
MOSICHIOETHCSL HACAMIIepe] THM, 0 3HAYHY YAaCTUHY peasid y JOCHiIHKYyBaHOMY
TEKCTI1 CKJIaJIal0Th BIACH1 Ha3BH — TOMOHIMU Ta aHTponoHiMu. Came 11 i€l rpynu
TPAHCKPHUII[il € HAaWOUIbII OOIPYHTOBAHOIO CTPATEri€l0 3 MOy 30€peKeHHS

KYJIBTYPHOI 1I€HTUYHOCTI: BoHa (ikcye ¢oHeTHyHYy (PopMy OpUriHATBHUX HA3B,
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MIATPUMYE BITYYTTA KYJIBTYpHOI JHMCTAHIII Ta YHEMOXJIUBIIOE NIAMIHY
Yy)KOMOBHUX peatiii HEeUTpaJbHUMU BIANOBIIHMKAMU. MM BBa)¥aemo, IIO
JOMIHYBaHHS  TPAHCKPHUIILII  CBIIYUTH Mpo  (opeHi3auiiHy  OplEHTAIIIO
nepekiagaya, CHpsSAMOBaHY Ha 30€peKEHHS  EK30TUYHOCTI  KaHaJChKOTO
cepenoBuia/

Jlpyroo 3a 4YacTOTHICTIO MM BHU3HAUMJM CTpaTeriro KajibKyBaHHS (~28%
BUMAJIKIB). BoHa mepeBakae mpu mepekiail peasid, 10 MO3HAYalTh COIlaJIbHI
THCTUTYIII Ta MOOYTOBI SIBUIIIA BIKTOpiaHCHKOT 100M. Ha BiqMiHy BiJ TpaHCKpUMIIii,
KaJbKyBaHHsI He 30epirae 3BYKOBO1 ()OPMH OpHUTiHANY, OJHAK BIATBOPIOE HOTO
BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY 3ac00aMU I[iITbOBOT MOBHU. 3aBISKU IIbOMY YUTA4 OTPUMYE
3po3yMminuii 00pa3, AKui BogHOYAC 30epirae 3B's130K 13 peatisiMu BUXITHOT KYJIbTYPH.
Mu BBa)XKaeEMO KaJbKyBaHHS ONTHMAJILHOIO CTPATETIEI0 JUIS peajii MbOTO THITY,
OCKUIbKH BOHA 3a0e3mneuye 0anaHc MK KYIBTYPHOIO TOYHICTIO Ta KOMYHIKaTUBHOIO
€(PEKTUBHICTIO TEKCTY.

Tpere wmicue mnocimae omnwucoBuii nepeknan (~18%). o miei crparerii
nepeksiagad BAAEThCS TOA1, KOJIM peasis He Ma€ Hi (POHETHYHOTO, Hi CTPYKTYPHOTO
BIJIMOBIHUKA B IIUTHOBIM MOBI 1 TOTpeOye po3ropTranHs 3MicTy. OnucoBuil epexiaji
MOBHICTIO 3a0e3nedye 3pOo3yMUIICTh JJI YWTada, OJHAK HEMHHYYe 3HHUXKYE
CTHJIICTUYHY IIIJIBHICTh TEKCTY: KOMIIAKTHA aHNIIMChKA OJWHHUIIS 3aMIHIOETHCS
PO3TOPHYTUM  CIIOBOCIIOJIYYCHHSIM. 3  TMODISAY  30€peKeHHS  KYJIbTYypHOi
IZIGHTUYHOCTI 1Sl CTparerii € MeHI e(EeKTUBHOIO, HDK TPAHCKPHIMINS YU
KaJbKyBaHHS, OCKUTbKH KYJIBTYpHA criendika peanii mepeqacThCs JIHIIe Ha PiBHI
3MicTy, ane He ¢hopMu. MU po3mIsiAaeMo 11 K BUMYIIICHUH BHOIp y THX BUTAJIKAX,
KOJIM aJIbTEPHATUBHI CTparerii mpu3Benu O 10 CeMAHTUYHUX BTPAT.

Ha gerBepromy wmiciii Mu BuUsSBWIM TeHepamizamito (~12%). s crtpareris
3aCTOCOBYETHCS €MI30IMYHO — TIEPEBAKHO TaM, JIe KyIbTypHa crernudika peartii €
APYTOPSAHOIO JUIsl XyIO)KHBOTO 3aayMy TEKCTY, a Ha MEpIIMi IJIaH BUXOIUTH
3arajibHa JIeHOoTaTuBHA (PyHKIiA. ['eHepamnizailis cTUpae KylbTypHY MapKOBaHICTh
peaii, MAMIHIOIOYH KOHKPETHUU KYJIbTYpHUU 00pa3 MIMPUIUM, HEUTpaJbHIIIUM

MOHATTAM. 3 TODISIAY 30€peXeHHS KyIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI I CTparerii €
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HaliMeHII Oa)kKaHOK cepell MPOAYKTUBHHMX, OJHAK ii OOMEXeHE BUKOPUCTAHHS
CBILAYUTH TPO T€, IO MEPEKIaaad BAAETHCS 0 HEl JIUIIe Yy BUMPABIAHUX BUTIAAKAX,
HE MOPYILIYIOUM 3arajibHOi (popeHI3aliiiHoI CpsIMOBAaHOCTI TeKCTy (Shpychko and
Nikiforova «Aspects of realia translation» 364).

HaliMeHmn 4acToTHOIO y HamoMy Marepiaji  BHUSBWJIAcCh  CTpareris
dbyHKIIIOHAIBHOTO eKkBiBasieHTa (~7%). BoHa 3acTOCOBY€ETHCS TOA1, KOJIU peais Mae
BIJMOBIAHUK, 1[0 BUKOHYE CXOXKY KYIbTYpHY a00 collajbHy (PYHKIIIIO B IUIbOBIH
MoBI. L5 cTparerisa 3a0e3neuye KOMYHIKATUBHY NPUPOJHICTh TEKCTY Ta HAaHOLIbIIE
HaOJIMXKae KOTo J10 YuTaya NepeKialy, OJJHaK BOJHOUYAC HAOUIbII aKTUBHO HIBEIIOE
KYJABTYPHY AMCTAHIII0O MDK OpHUTiHAJIOM 1 mepekiagoM. Came ToMy BOHA 3aiimae
HalHIKYE MICIIC B iepapXii cTpaTerii JOCIIKYBaHOTO MEPEKIady.

3icTaBysAI0YM YaCTOTHICTH BUSBICHUX CTPATETid, MU MOXEMO CTBEpKYBATH,
110 Y CBOil CYKYITHOCTI BOHHU BiI0OpakatoTh CBIOMY Opi€HTAIli0 Ha (hOopeHi3aIliio:
TPAHCKPHUIMIiS Ta KaJbKyBaHHS pa3oM OXOIUTIOIOTH MmoHaa 60% ycix 3adikcoBaHUX
BUMAJKIB, [0 CBIIYUTH MPO TMOCTIAOBHE TMparHeHHs 30epertu KyJabTypHY
cenudiky opuriHany. DopeHizaiiiiHa cTpareris 3abesneuye 30epeKeHHS
KYJIBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI TEKCTY, YTPUMY€E YUTa4Ya Y IPOCTOPI UYXkKO1 KYIBTYpH Ta
HE JIOMyCKa€ acCUMUIALII peanii y KOHTEKCTI LUIbOBOI KyiabTypu (Shpychko and
Nikiforova «Aspects of realia translationy 364).

Bognouac Mu He porpumyBanmcs ¢opeHizamii JOrMaTU4YHO: eIMi30IHYHe
BUKOPHUCTAHHS OMMCOBOTO MEPEKIIay Ta reHepatizallli CBIIYUTh PO CTpaTeridyHy
THYYKICTh, 3yMOBJICHY THIIOM peatii Ta ii ¢pyHKI1iero B TekcTi. Ha Hamry gymky, Taka
THyYKa KOMOIHAIllSl CTpaTeriii € ONTUMAaJbHOI MOACIUIIO IMEepeKIaay KyIbTypHO
MapKOBaHO1  JIITEparypw, OCKUIBKH  JIO3BOJISiE  30epertd  aBTCHTHYHICTH
OpPUTIHAJIBHOTO  KYJABTYPHOTO CEpEIOBMINA, HE JKEPTBYIOUYM TMPU  I[BOMY

KOMYHIKaTUBHOIO JTOCTYITHICTIO TEKCTY JUIsl YATaYa IITHOBOT KYJABTYPH.
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BucHOBKH

JlocHmiJPKeHHsI CTpaTeriil nmepekyiany peaidid y XyJI0kKHIX TeKCTaX, MPOBEICHE
Ha Matepiani pomany Jlioci-Moxg Mountromept «Enn 13 3enenux Jlaxisy,
HiATBEPIAIIO aKTYaIbHICTh OOpPaHOi TEMU Ta JO3BOJIUIIO JOCSTTH MOCTABIEHOT METH
—  KOMIUIEKCHO MpOaHaJli3yBaTH  OCOOJMBOCTI  BIATBOPEHHS  KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX OJIMHHIIb y TIPOIIECI MEepeKIaay 3 aHTIiHChKOI MOBU Ha YKpPaiHCBKY.
BinmoBiiHO 10 BU3HAYCHUX 3aB/IaHb JTOCITIKCHHS OXOIUJIIO SIK TCOPETUIHHH, TaK 1
MPAKTUYHO-aHAJITUYHUNA BUMIpH TPOOJEeMH, M0 y CYKYITHOCTI chOpMyBaIH
IUTICHY HAyKOBY KapTUHY (YHKI[IOHYBAaHHS peanil y XyJ0KHbOMY TEKCTI Ta
MEXaHI3MIB iX MMEePeKIaaaIlbKOro BiITBOPEHHS.

[lepmmii po3ail MPHUCBIYCHUH TEOPETHYHOMY OCMMCIICHHIO XYJIOXKHBOTO
NepeKsIany sk 0COOJIMBOTO BUAY MEPEKIaAabKOT MiISIIBHOCTI Ta MPUPOIU peaiit sk
IEHTPANbHO1 MEepeKIIaJ03HaBUO0T MpoOIeMu. AHalli3 HAYKOBOI JIITepaTypHu 03BOJIUB
YCTAaHOBUTH, 110 XYI0XKHINA MepeKya] MPUHIUIIOBO BIIPI3HAETHCS BiJl IHIIUX BUI1B
nepeKiiagy CBOEK OaraTOBUMIPHICTIO: BiH Mependayvae BIATBOPEHHS 3MICTY,
€CTEeTUYHOI (POPMH, CTHUIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH, €MOIIMHOI TOHAJIBLHOCTI Ta
KyJbTYPHOTO TIJITEKCTy opuriHamy. Ha BiAMIHY BiJl HayKOBO-TEXHIYHOTO YH
OoQIIIHHO-IJIOBOTO  MEpeKiIaay, Je JAOMiIHye 1HGOpMAaTHBHA TOYHICTh, ¥
XYJO’)KHBOMY TIEPEKIaal 3MICT HEPO3pUBHO TOB's3aHUN 13 (opmoro ioro
BUPKEHHS, a TMepeKiajad BUCTYMA€ KyJAbTYpHUM MEIIAaTOPOM MIDK JIBOMa
KapTUHAMU CBITY.

TeopeTnunwmii aHATI3 3aCBITYHB, IO OCHOBHI BUKIIUKH XY0KHBOTO TIEPEKIATY
3 aHTJIACHKOT MOBHM 30CEpe/KeHI Ha KUIbKOX piBHAX. Ha MoBHOMY piBHI
KJIFOUOBMMH € THIIOJIOTIYHI BiIMIHHOCTI M)XK JBOMa MOBaMH: aHANITHYHA Oy/moBa
AHTJIHACHKOT MPOTHUCTOITh (IEKTUBHOMY XapakTepy YKPATHCHKOI, IO 3yMOBIIIOE
CYyTTEBI PO301KHOCTI B CHCTEMax BIIMIHIOBaHHS, MOPAJIKY CIIB Ta 3acofax
coBOTBOPY. OCOOJIMBO CKIIAHOIO € Tepeaada IMEeCTIUBUX Ta 3MEHITYBATbHUX

dbopM, XxapaKTepHUX I YKPATHCbKOT MOBH, — BOHM Maii’ke HE MarOTh aJICKBaTHHUX
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BIINOBIAHUKIB B aHIJIMChKIM. Ha KyapTypHOMY piBHI NEpeKiaj] yCKIaIHIOEThCS
PI3HHUILICI0 Y CUCTEMax ILIHHOCTEH Ta MOJENSAX MIKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIIIi:
IHAMBIAYAJICTUYHA OpIEHTAIlll AHIJIIHACHKOI KYyJIbTYpM YacTO MPOTHCTOIThH
KOJIEKTUBHOCTI Ta €MOLIMHIN BIIKPUTOCTI YKpaiHChKiA Tpaauuii. 11 BiniMiHHOCTI
0e3rmocepe/lHb0 MO3HAYAIOTBCS Ha MOBJIEHHEBIA MOBEMIHLI TEPCOHAXIB 1
BUMArarTh BiJI epekiagada rauooKoi KyJIbTypHOT KOMIIETEHTHOCTI.

JloCHiJPKeHHSI PUPOAU pealid MiATBEPIMIIO, 110 I KAaTeropis JICKCUKHU €
OJIHUM 13 HaMCKIaAHIUX 00'eKTIB mepekiany. Peanii BiioOpaxaloTh yHIKaJIbHUM
JI0CBiJ] TIEBHOTO HApOIYy 1 BUPI3HSIOTHCSA CEpell IHIIMX MOBHHX OJIMHUIIL CBOEIO
0e3eKBIBaJICHTHICTIO — BiJICYTHICTIO MTOBHUX BIJIMOBITHUKIB Y MOBI1 MEpEKIIay.

Ananiz knacudikamiii, 3anpononoBanux P.Il.3opiBuak, B.I.Kapabanom
MOKa3aB, M0 MOMpPH PO3ODKHOCTI y MiAXOAaxX YCl JOCTITHUKA BUOKPEMIIIOIOTH
CHUIbHE sAPO THUMIB: TreorpadiyHi Ta TOMOHIMIYHI, MOOYTOBI, COLIaJbHO-
IHCTUTYIIIMHI, €THIYHI Ta KyJIbTypHI pearii. KokHa 3 MX rpyn BUMarae oKpeMmoro
NEPEeKIAIalbKoro PIMICHHS, OCKUIBKM CTYMHiHb KYJbTYpPHOI MAapKOBAaHOCTI Ta
HAsSBHICTh BIJMOBIIHUKIB Yy IiJIbOBIA MOB1 CYTTEBO BiAPi3HIIOTHCA. [IpHHITUTIOBO
BYJIMBOIO TEOPETUYHOIO OMO3UIIIEI0 3aJTUIIAETHCS TPOTUCTABICHHS IOMECTUKAIIIT
Ta ¢opeHnizaiii 3a JI.BeHyTi: nepira agantye TEKCT 0 HOPM KYJIbTYpH IEepeKIIany,
napyra 30epirae 4y»OopifHi €JIEMEHTH OPWUTiHANly, YTPUMYIOUHN YHUTada y MPOCTOPI
HIIOT KYJIBTYPH.

Jpyruii po3nil € UEHTPalIbHUM MPAKTUYHO-aHAIITUYHUM KOMIIOHEHTOM
JOoCTipKeHHs. MartepiajgoM [JIsl aHami3y MOCIYyTyBaB MEpPIIUN PO3JIUT pOMaHy Ta
foro mepexiaa yKpaiHChKOIO MOBOK. Y X0 CYIUIbHOT BUOIpKH OyJIO BHUSBICHO
peamii m'STH OCHOBHUX TeMaTHYHHX Tpymn. ['eorpadiuni Ta TomoHIMIYHI peamii
ckianu 9 oauHMIb 1 OynaM mepenaHi MEepeBakKHO METOJIOM TPAHCKPHUIIIL, IO
30epirae BIA9yTTS KyJIbTYPHOI TUCTAHINIT Ta MAKPECIIOE PUHATIEKHICTh Ha3BU 10
HIIOT JIHTBOKYIbTYpH. CeMaHTHMYHUIN MEpeKsia] 3acTOCOBAHO TaM, € TOIMOHIM
Hece XyJIOKHBbO 3Hadylle 3MicToBe HaBaHTaxeHHs: «Green Gables» — «3eneni
Haxuy, «Nova Scotia» — «Hosea [llomaanoisy. ComiaibHO-IOOYTOBI peaiii

BUSIBUINCh HANYMCEIBHILIOW TPYNOI0 1 MepeJaHl MepeBaXKHO KaJIbKyBaHHSIM Ta
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OMMUCOBUM mepekiaagoM. ETHIYHI Ta colliaiibH1 peasii BUSBIINCH HAMCKIAHIIITUMHU
JUTSL BIATBOPEHHS, OCKUIBKY MOB'A3aH] 31 clieUn()IYHUMHU COLIaIbHUMU KaTEeropisiMU
BikTOpiaHchkoi Kanaan — takumu sik «Home boy» a6o «London street Arabs», —
0 HE MAalOTh MPSAMUX BIANOBIAHMKIB B YKPAiHCHKIN KyJIbTypi Ta HOTPEOYIOThH
J0JJaTKOBOTO KYJIBTYPHOTO KOMEHTApAI.

KinbkicHu# aHani3 BUABJIEHOI l€papXil mepekiaialbKuX CTpaTerii mokaszas
TaKy KapTUHY: TpaHCKpHMIis Ta TpaHciaitepauis (~35%), xanbkyBaHHS (~28%),
oncoBui nepexnay (~18%), renepanizaiis (~12%), pyHKIIOHATBHUN €KBIBAJICHT
(~7%). JloMiHyBaHHS TPaHCKPUIIIIIi Ta KaTbKyBaHHS, 10 Pa30M OXOIUTIOIOTh MOHA]T
60% ycix 3adikCOBaHMX BHUIIAJKIB, CBIAYUTH MPO 3arajbHy (opeHi3auiiHy
Opi€HTAIlIfO MepeKiIaaaya.

3araibHa KapTUHA TEpeKIalallbkuX pIlIeHh y TEPHIOMY pO3Aili poMaHy
CBIIUUTBH TIPO T€, IO MEPEKIaaad CBIIOMO MOETHYE AB1 CTpATErii 3aJIe)KHO BiJl TUITY
peanii. TomoHiMu Ta iMeHa 30€piraroTh CBOKO IHIIOMOBHY (hOpMY, TOA1 K MOOYTOBI
Ta COIlaJIbHI peallii ajanTyroTbcs J0 HOPM IUILOBOI KynbTypu. Lle mo3Boiise
30epertu armocdepy KaHanachkoi MpoBiHINT KiHI XIX cT., BomHOYac He
CTBOPIOIOYH 3aiiBUX Oap'epiB i yKpaiHChKoro uutada. [IeBHa HEMOCTiOBHICTh Y
BUOOP1 CTpaTeriii € 3aKOHOMIPHOIO: Y XYIO0KHBOMY IMEpPeKIai PIICHHS IUKTYE
nepeayciM KOHTEKCT, a He (hopMajibHa CHCTeMa TPaBul.

['pamaTuyHMit aHaITI3 MATBEPAMUB, 110 JEKCUYHI Ta TpaMaTHYHI TpaHchopMalii
y TepeKiIaal peaniii HepO3pHUBHO IOB'sI3aHI M c000r0. HalimpoaykTHBHIIIMMU
rpaMaTUYHUMU TpaHChOpPMAIliIMU BHUSBUJIUCH 3aMiHa IMEHHHUKa-aTpuOyTa Ha
NIPUKMETHUK, PO3TOPTAHHS CKJIAJHOTO IMEHHUKAa y TPUNMEHHUKOBY TpyIy Ta
IepeCTaHOBKA KOMITOHEHTIB CIIOBOCITOTYYCHHS 31 3MIHOI YacCTHMHH MOBH. YCi IIi
TpaHcopMallii 3yMOBJIEHI CHUCTEMHUMH BIAMIHHOCTSAMH MiX TpaMaTHIHUMHU
CTPYKTYpaMH JBOX MOB 1 CIYTYIOTh JOCSTHEHHIO MPUPOTHOCTI TEKCTY MEPEKIIaTy
0e3 BTpaTH KyJbTYPHOTO 3MICTY PEaii.

V3aranbHeHHS! pe3yJbTaTiB JOCHIIKEHHS J103BOJIIE CHOPMYIIOBATU HU3KY
BHCHOBKIB METOJIOJIOT1UHOr0 Xapaktepy. [lo-nepie, peanii y Xy10KHbOMY TEKCTI

BUKOHYIOTh CTHJIETBOPUYY (DYHKIIIIO 1 € HEBII'€MHUM CKJIAJHUKOM HallIOHAJIBHOTO
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KOJOpUTY, @ TOMY IXHsS CHpOLIEHA MepeAadya MNpU3BOAUTH 1O KYyJIbTYPHUX 1
xynoxHix Btpar. llo-gpyre, mnepeknaa peanii Bumarae (QyHKUIOHAIBHOI Ta
KyJbTYPHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, & HE CTPYKTypHOi TouyHOCTI. Ilo-TpeTe, HE icHYye
€IMHOI YHIBEpPCAJIBHOI CTpATETIi JIsl BCIX TUIIB peajiii: ONTUMAIbHOK MOJEIUIIO €
rHyyka KOMOIHAlis NIAXOAIB, LI0 30epira€ aBTEHTUYHICTh OPUTIHAIBLHOTO
KyJbTYpHOTO cepenoBuiia. [lo-uersepre, THIBICTUYHUN aHAII3 EPEKIAy peaiii
€ THCTPYMEHTOM JJI PO3YMIHHS IIUPIIUX MEXaHI3MIB MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli1
Ta OCMHCIICHHS TOrO, SIKUM YHMHOM KYJIbTypHa IJ€HTHYHICTh 30epiraerbcsi adbo
BTPAYAETHCS Y TIEPEKIATHOMY TEKCTI.

Bukonane noCHiKEHHSI PO3KPUBAE TEOPETUUHI 3acay MepeKiaay peaiiid Ta
JIEMOHCTPYE, SK 11 3acajyd MPOSBIAIOTHCS HAa KOHKPETHOMY MOBHOMY Martepiaii.
[lepciekTMBM TONANBIIMX JOCTIKEHb BOAYalOThCS Y PO3MIMPEHHI KOPILYCY
aHATI30BAaHOTO MaTepiajly Ha BCl PO3AUIM pPOMaHy, 3aIy4eHHI MOPIBHSIIBHOTO
aHaJl3y KUJIbKOX MEPEKIIaiB TOTO CaMOT0 TBOPY PI3HUMU MEepeKiIaadyaMu, a TAKOX
y JOCHIDKCHH1 peleniii NepeKIaeHuXx peaiaid IUTbOBOI0 ayJAWTOPIEI0 SK

THCTPYMEHTY OIIIHKH €()eKTUBHOCTI 0OpaHMX MepPeKIaiallbKuX CTPaTeT1i.
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JlomaTok

JUIst IpakTUYHOIO aHaii3y OCOOIMBOCTEH Nepekiany peaniid y XyloKHbOMY
TeKcTi Oyso 0OpaHo Marepial 13 mepuoro po3auty pomany Jlroci-Mox MouTromepi
«Anne of Green Gablesy, onydnikoBanoro BuaaBHuITBOM L. C. Page & Co. y 1908

POIIi, pO3MIIIIEHOTO 32 €JIEKTPOHHUM pecypcoM: www.cs.cmu.edu/~rgs/anne-I.html.

CHAPTER I. MRS. RACHEL LYNDE IS SURPRISED

Mrs. Rachel Lynde lived just where the Avonlea main road dipped down into
a little hollow, fringed with alders and ladies' eardrops and traversed by a brook that
had its source away back in the woods of the old Cuthbert place; it was reputed to
be an intricate, headlong brook in its earlier course through those woods, with dark
secrets of pool and cascade; but by the time it reached Lynde's Hollow it was a quiet,
welconducted little stream, for not even a brook could run past Mrs. Rachel Lynde's
door without due regard for decency and decorum; it probably was conscious that
Mrs. Rachel was sitting at her window, keeping a sharp eye on everything that
passed, from brooks and children up, and that if she noticed anything odd or out of
place she would never rest until she had ferreted out the whys and wherefores
thereof.

There are plenty of people in Avonlea and out of it, who can attend closely to
their neighbor's business by dint of neglecting their own; but Mrs. Rachel Lynde was
one of those capable creatures who can manage their own concerns and those of
other folks into the bargain. She was a notable housewife; her work was always done
and well done; she "ran" the Sewing Circle, helped run the Sunday-school, and was
the strongest prop of the Church Aid Society and Foreign Missions Auxiliary. Yet
with all this Mrs. Rachel found abundant time to sit for hours at her xitchen window,

knitting "cotton warp" quilts—she had knitted sixteen of them, as Avonlea
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housekeepers were wont to tell in awed voices—and keeping a sharp eye on the main
road that crossed the hollow and wound up the steep red hill beyond. Since Avonlea
occupied a little triangular peninsula jutting out into the Gulf of St. Lawrence with
water on two sides of it, anybody who went out of it or into it had to pass over that
hill road and so run the unseen gauntlet of Mrs. Rachel's all-seeing eye.

She was sitting there one afternoon in early June. The sun was coming in at the
window warm and bright; the orchard on the slope below the house was in a bridal
flush of pinky-white bloom, hummed over by a myriad of bees. Thomas Lynde—a
meek little man whom Avonlea people called "Rachel Lynde's husband"—was
sowing his late turnip seed on the hill field beyond the barn; and Matthew Cuthbert
ought to have been sowing his on the big red brook ficld away over by Green Gables.
Mrs. Rachel knew that he ought because she had heard him tell Peter Morrison the
evening before in William J. Blair's store over at Carmody that he meant to sow his
turnip seed the next afternoon. Peter had asked him, of course, for Matthew Cuthbert
had never been known to volunteer information about anything in his whole life.

And yet here was Matthew Cuthbert, at half-past three on the afternoon of a
busy day, placidly driving over the hollow and up the hill; moreover, he wore a white
collar and his best suit of clothes, which was plain proof that he was going out of
Avonlea; and he had the buggy and the sorrel mare, which betokened that he was
going a considerable distance. Now, where was Matthew Cuthbert going and why
was he going there?

Had it been any other man in Avonlea, Mrs. Rachel, deftly putting this and that
together, might have given a pretty good guess as to both questions. But Matthew so
rarely went from home that it must be something pressing and unusual which was
taking him; he was the shyest man alive and hated to have to go among strangers or
to any place where he might have to talk. Matthew, dressed up with a white collar
and driving in a buggy, was something that didn't happen often. Mrs. Rachel, ponder
as she might, could make nothing of it and her afternoon's enjoyment was spoiled.
"I'll just step over to Green Gables after tea and find out from Marilla where he's

gone and why," the worthy woman finally concluded. "He doesn't generally go to
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town this time of year and he NEVER visits; if he'd run out of turnip seed he wouldn't
dress up and take the buggy to go for more; he wasn't driving fast enough to be going
for a doctor. Yet something must have happened since last night to start him off. I'm
clean puzzled, that's what, and I won't know a minute's peace of mind or conscience
until I know what has taken Matthew Cuthbert out of Avonlea today."

Accordingly after tea Mrs. Rachel set out; she had not far to go; the big,
rambling, orchard-embowered house where the Cuthberts lived was a scant quarter
of'a mile up the road from Lynde's Hollow. To be sure, the long lane made it a good
deal further. Matthew Cuthbert's father, as shy and silent as his son after him, had
got as far away as he possibly could from his fellow men without actually retreating
into the woods when he founded his homestead. Green Gables was built at the
furthest edge of his cleared land and there it was to this day, barely visible from the
main road along which all the other Avonlea houses were so sociably situated. Mrs.
Rachel Lynde did not call living in such a place LIVING at all.

"It's just STAVING, that's what," she said as she stepped along the deep-rutted,
grassy lane bordered with wild rose bushes. It's no wonder Matthew and Marilla are
both a little odd, living away back here by themselves. Trees aren't much company,
though dear knows if they were there'd be enough of them. I'd ruther look at people.
To be sure, they seem contented enough; but then, I suppose, they're used to it. A
body can get used to anything, even to being hanged, as the Irishman said."

With this Mrs. Rachel stepped out of the lane into the backyard of Green
Gables.

Very green and neat and precise was that yard, set about on one side with great
patriarchal willows and the other with prim Lombardies. Not a stray stick nor stone
was to be seen, for Mrs. Rachel would have seen it if there had been. Privately she
was of the opinion that Marilla Cuthbert swept that yard over as often as she swept
her house.

One could have eaten a meal off the ground without overbrimming the
proverbial peck of dirt.

Mrs. Rachel rapped smartly at the kitchen door and stepped in when bidden to
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do so.

The kitchen at Green Gables was a cheerful apartment—or would have been
cheerful if it had not been so painfully clean as to give it something of the appearance
of an unused parlor. Its windows looked east and west; through the west one, looking
out on the back yard, came a flood of mellow June sunlight; but the east one, whence
you got a glimpse of the bloom white cherry-trees in the left orchard and nodding,
slender birches down in the hollow by the brook, was greened over by a tangle of
vines. Here sat Marilla Cuthbert, when she sat at all, always slightly distrustful of
sunshine, which seemed to her too dancing and irresponsible a thing for a world
which was meant to be taken seriously; and here she sat now, knitting, and the table
behind her was laid for supper.

Mrs. Rachel, before she had fairly closed the door, had taken a mental note of
everything that was on that table. There were three plates laid, so that Marilla must
be expecting some one home with Matthew to tea; but the dishes were everyday
dishes and there was only crab-apple preserves and one kxind of cake, so that the
expected company could not be any particular company. Yet what of Matthew's
white collar and the sorrel mare? Mrs. Rachel was getting fairly dizzy with this
unusual mystery about quiet, unmysterious Green Gables.

"Good evening, Rachel," Marilla said briskly. "This is a real fine evening, isn't
it? Won't you sit down? How are all your folks?"

Something that for lack of any other name might be called friendship existed
and always had existed between Marilla Cuthbert and Mrs. Rachel, in spite of—or
perhaps because of—their dissimilarity.

Marilla was a tall, thin woman, with angles and without curves; her dark hair
showed some gray streaks and was always twisted up in a hard little knot behind
with two wire hairpins stuck aggressively through it. She looked like a woman of
narrow experience and rigid conscience, which she was; but there was a saving
something about her mouth which, if it had been ever so slightly developed, might
have been considered indicative of a sense of humor.

"We're all pretty well," said Mrs. Rachel. "I was kind of afraid YOU weren't,
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though, when | saw Matthew starting off today. I thought maybe he was going to the
doctor's."

Marilla's lips twitched understandingly. She had expected Mrs. Rachel up; she
had known that the sight of Matthew jaunting off so unaccountably would be too
much for her neighbor's curiosity.

"Oh, no, I'm quite well although I had a bad headache yesterday," she said.
"Matthew went to Bright River. We're getting a little boy from an orphan asylum in
Nova Scotia and he's coming on the train tonight."

If Marilla had said that Matthew had gone to Bright River to meet a kangaroo
from Australia Mrs. Rachel could not have been more astonished. She was actually
stricken dumb for five seconds. It was unsupposable that Marilla was making fun of
her, but Mrs. Rachel was almost forced to suppose it.

"Are you in earnest, Marilla?" she demanded when voice returned to her.

"Ves, of course," said Marilla, as if getting boys from orphan asylums in Nova
Scotia were part of the usual spring work on any well-regulated Avonlea farm
instead of being an unheard of innovation.

Mrs. Rachel felt that she had received a severe mental jolt. She thought in
exclamation points. A boy! Marilla and Matthew Cuthbert of all people adopting a
boy! From an orphan asylum! Well, the world was certainly turning upside down!
She would be surprised at nothing after this! Nothing!

"What on earth put such a notion into your head?" she demanded
disapprovingly.

This had been done without her advice being asked, and must perforce be
disapproved.

"Well, we've been thinking about it for some time—all winter in fact," returned
Marilla. "Mrs. Alexander Spencer was up here one day before Christmas and she
said she was going to get a little girl from the asylum over in Hopeton in the spring.
Her cousin lives there and Mrs. Spencer has visited here and knows all about it. So
Matthew and I have talked it over off and on ever since. We thought we'd get a boy.

Matthew is getting up in years, you know—Hhe's sixty and he isn't so spry as he once
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was. His heart troubles him a good deal. And you know how desperate hard it's got
to be to get hired help. There's never anybody to be had but those stupid, half-grown
little French boys; and as soon as you do get one broke into your ways and taught
something he's up and off to the lobster canneries or the States. At first Matthew
suggested getting a Home boy. But I said 'no' flat to that. 'They may be all right—
I'm not saying they're not—but no London street Arabs for me,' | said. 'Give me a
native born at least. There'll be a risk, no matter who we get. But I'll feel easier in
my mind and sleep sounder at nights if we get a born Canadian.' So in the end we
decided to ask Mrs. Spencer to pick us out one when she went over to get her little
girl. We heard last week she was going, so we sent her word by Richard Spencer's
folks at Carmody to bring us a smart, likely boy of about ten or eleven. We decided
that would be the best age—old enough to be of some use in doing chores right off
and young enough to be trained up proper. We mean to give him a good home and
schooling. We had a telegram from Mrs. Alexander Spencer today—the mail-man
brought it from the station—saying they were coming on the five-thirty train tonight.
So Matthew went to Bright River to meet him. Mrs. Spencer will drop him off there.

Of course she goes on to White Sands station herself."
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